
NanoFlush

P
L

 | E
N

 | D
E

 | E
S

 | P
T

 | C
Z

 | S
K

 | S
L

 | E
E

 | LT
 | LV

 | H
U

 | R
O

 | R
U

 | E
L

Instrukcja obsługi
User manualCre�e happy beginnings

omini

Automatyczny irygator i aspirator 2w1
Automatic irrigator and aspirator 2in1
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01. BEZPIECZEŃSTWO:
Przed użyciem produktu zapoznaj się z niniejszą instrukcją obsługi 
i przestrzegaj zaleceń w niej zawartych w trakcie użytkowania 
urządzenia.

02. OPIS URZADZENIA [ STRONA 2 - A]:
1. Wskażnik trybu.
2. Port ładowania.
3. Przycisk zasilania.
4. Wskażnik baterii.
 
03. OPIS CZĘŚCI [ STRONA 2 - B]:
1. Pokrywa.
2. Urządzenie.
3. Kabel ładowania.
4. Szczoteczka do czyszczenia.
5. Dysza do płukania nosa.
6. Pokrywka.
7. Komora na zużytą wodę.
8. Rurka ssąca.
9. Komora na roztwór solanki.
10. Dysza typu tykwa.
11. Dysza lejkowa.
12. Pojemnik.
13. Pokrywka.
14. Kubek zbierający.

04. PRZED UŻYCIEM:
Upewnij się, że urządzenie jest w pełni naładowane przed 
pierwszym użyciem, podłączając kabel USB do gniazda ładowania 
i po raz pierwszy naładuj urządzenie. Urządzenie tego nie można 
używać podczas ładowania.

05. INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA:
1. Sterylizacja i dezynfekcja
Irygator nosowy jest urządzeniem wielokrotnego użytku, które 
należy oczyścić i zdezynfekować przed pierwszym użyciem.
2. Spłukać końcówkę dyszy i zbiornik na wodę pod bieżącą wodą, 
aby usunąć zanieczyszczenia.
3. Po płukaniu, jeśli są suche plamy, namoczyć plamę środkiem 
czyszczącym, a następnie wytrzeć czystą szmatką.
4. Po drugim kroku ponownie spłukać urządzenie bieżącą wodą.
5. Po czyszczeniu zanurzyć w oczyszczonej wodzie w 
temperaturze 90°C na 5 minut, następnie wysuszyć i użyć.

Uwaga: Nie moczyć w wrzącej wodzie. Nie przeprowadzać 
dezynfekcji w zbyt wysokiej temperaturze ani przez zbyt długi czas.
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06. MONTAŻ GŁOWICY [ STRONA 2 - C -1 ]:
Stosuj się do poniższych kroków, aby złożyć głowicę do mycia, i nie 
pomiń żadnych części.

07. WYTYCZNE DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA URZĄDZENIA  
[ STRONA 2 - D]:
1. Załóż pokrywkę uszczelniającą na kubek zbiorczy.
2. Postępuj zgodnie z kierunkiem strzałki i przykręć pojemnik do 
podstawy kubka zbiorczego.
3. Wybierz dyszę, którą chcesz użyć, i upewnij się, że silikonowa 
część dokładnie pasuje do pojemnika.
4.  Dysza lejkowa jest zalecana do czyszczenia kataru lub śluzu, a 
dysza typu tykwa do czyszczenia zaschniętego kataru.
5. Postępuj zgodnie z kierunkiem strzałki i dokręć głowicę aspiratora 
do głównej jednostki, obracając zgodnie z ruchem wskazówek 
zegara.
6. Naciśnij przycisk zasilania, aby uruchomić urządzenie i dostosować 
tryby przez ponowne naciśnięcie przycisku zasilania. Domyślny tryb 
to "Tryb miękki".
7. Umieść końcówkę ssącą w przestrzeni nosowej, aby oczyścić 
katar.
8. Po użyciu wyłącz urządzenie, odkręć części przeciwnie do ruchu 
wskazówek zegara, aby je rozmontować, wylej pozostałości płynów 
oraz ścieki ze zbiornika, a następnie wlej około 20 ml czystej wody do 
zbiornika, włącz urządzenie i poczekaj, aż woda zostanie 
wykorzystana. Następnie umyj i ponownie zmontuj na następne 
użycie.

Wskazówka: Jeśli nos dziecka jest suchy, najpierw zmiękcz go solą 
fizjologiczną, a następnie użyj urządzenia.

08. DODANIE ROZTWORU:
Wlej roztwór do płukania nosa lub sól fizjologiczną do komory na 
roztwór, pamiętając, aby nie przekroczyć maksymalnej objętości 20 
ml.

09. ŚRODKI OSTROŻNOŚCI:
1. Nie przechowywać w miejscu, gdzie może dojść do zalania wodą.
2. Nie przechowywać w miejscu, które będzie narażone na szkodliwe 
czynniki takie jak wilgotność, światło słoneczne, morska bryza, siarka, 
żródła ciepła itp.
3. Unikać przechyłu, wibracji i uderzeń.
4. Unikać bezpośredniego wpływu deszczu i śniegu, nie umieszczać 
urządzenia razem z substancjami żrącymi. 
5. U osób z zatkanym nosem ciśnienie wywołane przez irygator 
nosowy może powodować nadmierne ciśnienie w jamie nosowej i 

uchu środkowym, co może prowadzić do dyskomfortu.
6. Jeśli odczuwasz silny dyskomfort w uchu środkowym podczas 
lub po użyciu urządzenia, natychmiast przerwij irygację i zasięgnij 
dalszych wskazówek od lekarza.
7. Nie wydmuchuj nosa natychmiast po użyciu urządzenia  
zamiast tego delikatnie wyciśnij wodę z nosa za pomocą 
chusteczki, inaczej możesz doświadczyć dyskomfortu.
8. Nie używaj urządzenia ciągle dłużej niż 5 minut; wyłącz 
urządzenie po zakończeniu mycia nosa i opróżnieniu zbiornika na 
ścieki.
9. Nie zaleca się używania irygatora nosowego przez dzieci 
poniżej 5 roku życia. Dzieci, które mają 5 lat lub więcej, muszą 
używać urządzenia pod opieką dorosłych.
10. Dorośli powinni prowadzić dzieci, jak prawidłowo i bezpiecznie 
używać urządzenia.
11. Pacjenci z niedawnymi operacjami powinni skonsultować się z 
lekarzem przed użyciem urządzenia.
12. Sprawdź, czy powierzchnia produktu jest nieuszkodzona.
13. Sprawdź, czy detektory i wtyczki są na miejscu oraz czy kabel 
zasilający może być podłączony do gniazdka.
14. Nie używaj produktu podczas kąpieli.
15. Nie używaj urządzenia, jeśli ma uszkodzony kabel lub wtyczkę, 
nie działa prawidłowo, lub jeśli jest przerwane połączenie kabla lub 
wtyczki.
16. Nie kieruj strumienia wody bezpośrednio w oczy, uszy lub inne 
wrażliwe obszary ciała.

Materiał: PC/ABS/PP/Silikon
Komora solankowa: 20±5ml
Maksymalne ciśnienie: ≤ 0.63 Mpa
Moc wejściowa: DC 5V 1A
Bateria: 3.7V, 950mAH
Port ładowania: USB C
Długość kabla: 1.2m
Moc robocza: ≤ 3W

PL 



01. SECURITY:
Before using the product, read this user manual and follow the 
recommendations contained therein when using the device.

02. DEVICE DESCRIPTION [PAGE 2 - A]:
1. Mode indicator.
2. Charging port.
3. Power button.
4. Battery indicator.
 
03. DESCRIPTION OF PARTS [PAGE 2 - B]:
1. Cover.
2. Device.
3. Charging cable.
4. Cleaning brush.
5. Nasal rinsing nozzle.
6. Lid.
7. Used water compartment.
8. Suction tube.
9. Brine solution chamber.
10. Gourd nozzle.
11. Funnel nozzle.
12. Container.
13. Lid.
14. Collection cup.

04. BEFORE USE:
Make sure your device is fully charged before first use by plugging 
the USB cable into the charging port and charging your device for 
the first time. This device cannot be used while charging.

05. INSTRUCTIONS FOR USE:
1. Sterilization and disinfection
The nasal irrigator is a reusable device that must be cleaned and 
disinfected before first use.
2. Rinse the nozzle tip and water tank under running water to 
remove any dirt.
3. After rinsing, if there are dry stains, soak the stain with cleaning 
agent and then wipe it with a clean cloth.
4. After the second step, rinse the device again with running water.
5. After cleaning, immerse in purified water at 90°C for 5 minutes, 
then dry and use.

Note: Do not soak in boiling water. Do not disinfect at too high a 
temperature or for too long a time.
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06. HEAD ASSEMBLY [PAGE 2 - C -1]:
Follow the steps below to assemble the wash head and do not skip 
any parts.

07. GUIDELINES FOR USING THE DEVICE [PAGE 2 - D]:
1. Place the sealing cap on the collection cup.
2. Follow the direction of the arrow and screw the container to the 
base of the collection cup.
3. Select the nozzle you want to use and make sure the silicone part 
fits the container exactly.
4. The funnel nozzle is recommended for cleaning runny noses or 
mucus, and the gourd nozzle for cleaning dried runny noses.
5. Follow the direction of the arrow and screw the aspirator head onto 
the main unit by turning clockwise.
6. Press the power button to start the device and adjust the modes by 
pressing the power button again. The default mode is "Soft Mode".
7. Place the suction tip in the nasal space to clear a runny nose.
8. After use, turn off the device, unscrew the parts counterclockwise to 
disassemble them, pour out the remaining liquids and waste water 
from the tank, then pour about 20ml of clean water into the tank, turn 
on the device and wait until the water is used. Then wash and 
reassemble for next use.

Tip: If your baby's nose is dry, first soften it with saline and then use 
the device.

08. ADDING THE SOLUTION TO YOUR NOSE:
Pour the nasal rinsing solution or saline into the solution chamber, 
taking care not to exceed the maximum volume of 20 ml.

09. PRECAUTIONS:
1. Do not store in a place where it may be exposed to water.
2. Do not store in a place that will be exposed to harmful factors such 
as humidity, sunlight, sea breeze, sulfur, heat sources, etc.
3. Avoid tilting, vibration and impact.
4. Avoid direct influence of rain and snow, do not place the device 
together with corrosive substances.
5. In people with a stuffy nose, the pressure from the nasal irrigator 
may cause excessive pressure in the nasal cavity and middle ear, 
which may lead to discomfort.
6. If you experience severe middle ear discomfort during or after using 
the device, stop irrigation immediately and seek further advice from 
your doctor.
7. Do not blow your nose immediately after using the device, instead 
gently squeeze the water from your nose with a tissue, otherwise you 
may experience discomfort.

8. Do not use the device continuously for more than 5 minutes; 
turn off the device once you have finished washing your nose and 
the waste water tank has been emptied.
9. The use of the nasal irrigator is not recommended for children 
under 5 years of age. Children who are 5 years or older must use 
the device under adult supervision.
10. Adults should guide children on how to use the device properly 
and safely.
11. Patients with recent surgery should consult a doctor before 
using the device.
12. Check whether the surface of the product is undamaged.
13. Check that the detectors and plugs are in place and that the 
power cable can be connected to the socket.
14. Do not use the product while bathing.
15. Do not use the appliance if it has a damaged cable or plug, is 
not working properly, or if the cable or plug connection is broken.
16. Do not direct the water jet at eyes, ears or other sensitive areas 
of the body.

Material: PC/ABS/PP/Silicone
Brine chamber: 20±5ml
Maximum pressure: ≤ 0.63 Mpa
Input power: DC 5V 1A
Battery: 3.7V, 950mAH
Charging Port: USB C
Cable length: 1.2m
Working power: ≤ 3W
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01. SICHERHEIT:
Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts diese 
Bedienungsanleitung und befolgen Sie die darin enthaltenen 
Empfehlungen bei der Verwendung des Geräts.

02. GERÄTEBESCHREIBUNG [SEITE 2 - A]:
1. Modusanzeige.
2. Ladeanschluss.
3. Ein-/Aus-Taste.
4. Batterieanzeige.
 
03. BESCHREIBUNG DER TEILE [SEITE 2 - B]:
1. Abdeckung.
2. Gerät.
3. Ladekabel.
4. Reinigungsbürste.
5. Nasenspüldüse.
6. Deckel.
7. Behälter für verbrauchtes Wasser.
8. Saugrohr.
9. Solelösungskammer.
10. Kürbisdüse.
11. Trichterdüse.
12. Behälter.
13. Deckel.
14. Sammelbecher.

04. VOR GEBRAUCH:
Stellen Sie sicher, dass Ihr Gerät vor der ersten Verwendung 
vollständig aufgeladen ist, indem Sie das USB-Kabel in den 
Ladeanschluss stecken und Ihr Gerät zum ersten Mal aufladen. 
Dieses Gerät kann während des Ladevorgangs nicht verwendet 
werden.

05. GEBRAUCHSANWEISUNG:
1. Sterilisation und Desinfektion
Bei der Nasendusche handelt es sich um ein wiederverwendbares 
Gerät, das vor dem ersten Gebrauch gereinigt und desinfiziert 
werden muss.
2. Spülen Sie die Düsenspitze und den Wassertank unter 
fließendem Wasser ab, um eventuellen Schmutz zu entfernen.
3. Wenn nach dem Spülen trockene Flecken vorhanden sind, 
tränken Sie den Fleck mit Reinigungsmittel und wischen Sie ihn 
dann mit einem sauberen Tuch ab.
4. Spülen Sie das Gerät nach dem zweiten Schritt erneut mit 
fließendem Wasser ab.
5. Nach der Reinigung 5 Minuten lang in gereinigtes Wasser bei 
90 °C eintauchen, dann trocknen und verwenden.
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Hinweis: Nicht in kochendem Wasser einweichen. Desinfizieren Sie 
nicht bei zu hoher Temperatur oder zu lange.

06. KOPFMONTAGE [SEITE 2 - C -1]:
Befolgen Sie die nachstehenden Schritte, um den Waschkopf 
zusammenzubauen, und lassen Sie keine Teile aus.

07. RICHTLINIEN ZUR VERWENDUNG DES GERÄTS 
[SEITE 2 - D]:
1. Setzen Sie die Verschlusskappe auf den Auffangbecher.
2. Folgen Sie der Pfeilrichtung und schrauben Sie den Behälter auf 
den Boden des Auffangbechers.
3. Wählen Sie die Düse aus, die Sie verwenden möchten, und stellen 
Sie sicher, dass das Silikonteil genau zum Behälter passt.
4. Die Trichterdüse empfiehlt sich zum Reinigen von Schnupfen oder 
Schleim und die Kürbisdüse zum Reinigen von getrockneter 
Schnupfen.
5. Folgen Sie der Pfeilrichtung und schrauben Sie den Absaugkopf 
durch Drehen im Uhrzeigersinn auf das Hauptgerät.
6. Drücken Sie den Netzschalter, um das Gerät zu starten und 
passen Sie die Modi an, indem Sie den Netzschalter erneut drücken. 
Der Standardmodus ist „Soft Mode“.
7. Platzieren Sie die Saugspitze im Nasenraum, um eine laufende 
Nase zu reinigen.
8. Schalten Sie das Gerät nach dem Gebrauch aus, schrauben Sie 
die Teile gegen den Uhrzeigersinn ab, um sie zu zerlegen, gießen Sie 
die restlichen Flüssigkeiten und das Abwasser aus dem Tank aus, 
gießen Sie dann etwa 20 ml sauberes Wasser in den Tank, schalten 
Sie das Gerät ein und warten Sie, bis das Wasser austritt wird 
eingesetzt. Anschließend waschen und für den nächsten Gebrauch 
wieder zusammenbauen.

Tipp: Wenn die Nase Ihres Babys trocken ist, weichen Sie sie zuerst 
mit Kochsalzlösung ein und verwenden Sie dann das Gerät.

08. TRAGEN SIE DIE LÖSUNG IN IHRE NASE AUF:
Gießen Sie die Nasenspüllösung oder Kochsalzlösung in die 
Lösungskammer und achten Sie darauf, dass das maximale Volumen 
von 20 ml nicht überschritten wird.

09. VORSICHTSMAßNAHMEN:
1. Nicht an einem Ort aufbewahren, an dem es Wasser ausgesetzt 
sein könnte.
2. Nicht an einem Ort lagern, der schädlichen Faktoren wie 
Feuchtigkeit, Sonnenlicht, Meeresbrise, Schwefel, Wärmequellen 
usw. ausgesetzt ist.
3. Vermeiden Sie Kippen, Vibrationen und Stöße.
4. Vermeiden Sie den direkten Einfluss von Regen und Schnee und 

stellen Sie das Gerät nicht zusammen mit ätzenden Substanzen 
auf.
5. Bei Menschen mit einer verstopften Nase kann der Druck der 
Nasendusche zu einem übermäßigen Druck in der Nasenhöhle 
und im Mittelohr führen, was zu Beschwerden führen kann.
6. Wenn Sie während oder nach der Verwendung des Geräts 
starke Mittelohrbeschwerden verspüren, unterbrechen Sie die 
Spülung sofort und suchen Sie weiteren Rat bei Ihrem Arzt.
7. Putzen Sie sich nicht unmittelbar nach der Benutzung des 
Geräts die Nase, sondern drücken Sie das Wasser vorsichtig mit 
einem Taschentuch aus der Nase, da es sonst zu Unwohlsein 
kommen kann.
8. Benutzen Sie das Gerät nicht länger als 5 Minuten 
ununterbrochen; Schalten Sie das Gerät aus, wenn Sie mit der 
Nasenspülung fertig sind und der Abwassertank geleert ist.
9. Die Verwendung der Nasendusche wird für Kinder unter 5 
Jahren nicht empfohlen. Kinder ab 5 Jahren müssen das Gerät 
unter Aufsicht eines Erwachsenen benutzen.
10. Erwachsene sollten Kinder in die ordnungsgemäße und 
sichere Verwendung des Geräts einweisen.
11. Patienten, die sich kürzlich einer Operation unterzogen haben, 
sollten vor der Verwendung des Geräts einen Arzt konsultieren.
12. Prüfen Sie, ob die Oberfläche des Produkts unbeschädigt ist.
13. Überprüfen Sie, ob die Melder und Stecker vorhanden sind 
und das Netzkabel an die Steckdose angeschlossen werden kann.
14. Verwenden Sie das Produkt nicht beim Baden.
15. Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn das Kabel oder der 
Stecker beschädigt ist, es nicht richtig funktioniert oder wenn die 
Kabel- oder Steckerverbindung defekt ist.
16. Richten Sie den Wasserstrahl nicht auf Augen, Ohren oder 
andere empfindliche Körperbereiche.

Material: PC/ABS/PP/Silikon
Solekammer: 20 ± 5 ml
Maximaler Druck: ≤ 0,63 MPa
Eingangsleistung: DC 5V 1A
Batterie: 3,7 V, 950 mAh
Ladeanschluss: USB C
Kabellänge: 1,2 m
Arbeitsleistung: ≤ 3W
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01. SEGURIDAD:
Antes de utilizar el producto, lea este manual de usuario y siga las 
recomendaciones contenidas en el mismo cuando utilice el 
dispositivo.

02. DESCRIPCIÓN DEL DISPOSITIVO [PÁGINA 2 - A]:
1. Indicador de modo.
2. Puerto de carga.
3. Botón de encendido.
4. Indicador de batería.
 
03. DESCRIPCIÓN DE PIEZAS [PÁGINA 2 - B]:
1. Cubrir.
2. Dispositivo.
3. Cable de carga.
4. Cepillo de limpieza.
5. Boquilla de enjuague nasal.
6. Tapa.
7. Compartimento de agua usada.
8. Tubo de aspiración.
9. Cámara de solución de salmuera.
10. Boquilla de calabaza.
11. Boquilla de embudo.
12. Contenedor.
13. Tapa.
14. Taza recolectora.

04. ANTES DE USAR:
Asegúrese de que su dispositivo esté completamente cargado 
antes del primer uso conectando el cable USB al puerto de carga 
y cargando su dispositivo por primera vez. Este dispositivo no se 
puede utilizar mientras se carga.

05. INSTRUCCIONES DE USO:
1. Esterilización y desinfección
El irrigador nasal es un dispositivo reutilizable que debe limpiarse y 
desinfectarse antes del primer uso.
2. Enjuague la punta de la boquilla y el tanque de agua con agua 
corriente para eliminar la suciedad.
3. Después del enjuague, si hay manchas secas, empape la 
mancha con un agente limpiador y luego límpiela con un paño 
limpio.
4. Después del segundo paso, enjuague nuevamente el 
dispositivo con agua corriente.
5. Después de la limpieza, sumergir en agua purificada a 90°C 
durante 5 minutos, luego secar y usar.
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Nota: No sumergir en agua hirviendo. No desinfectar a temperatura 
demasiado alta ni durante demasiado tiempo.

06. CONJUNTO DE CABEZAL [PÁGINA 2 - C -1]:
Siga los pasos a continuación para ensamblar el cabezal de lavado y 
no omita ninguna pieza.

07. DIRECTRICES PARA UTILIZAR EL DISPOSITIVO 
[PÁGINA 2 - D]:
1. Coloque la tapa selladora en el recipiente colector.
2. Siga la dirección de la flecha y atornille el recipiente a la base del 
vaso recolector.
3. Selecciona la boquilla que deseas utilizar y asegúrate de que la 
parte de silicona encaje exactamente en el recipiente.
4. Se recomienda la boquilla de embudo para limpiar la nariz que 
moquea o la mucosidad, y la boquilla de calabaza para limpiar la 
nariz que moquea seca.
5. Siga la dirección de la flecha y atornille el cabezal del aspirador en 
la unidad principal girándolo en el sentido de las agujas del reloj.
6. Presione el botón de encendido para iniciar el dispositivo y ajuste 
los modos presionando el botón de encendido nuevamente. El modo 
predeterminado es "Modo suave".
7. Coloque la punta de succión en el espacio nasal para eliminar la 
secreción nasal.
8. Después de su uso, apague el dispositivo, desenrosque las piezas 
en sentido antihorario para desmontarlas, vierta los líquidos restantes 
y el agua residual del tanque, luego vierta unos 20 ml de agua limpia 
en el tanque, encienda el dispositivo y espere hasta que el agua se 
utiliza. Luego lave y vuelva a ensamblar para el próximo uso.

Consejo: si la nariz de su bebé está seca, primero ablandela con 
solución salina y luego use el dispositivo.

08. AGREGANDO LA SOLUCIÓN A TU NARIZ:
Vierta la solución de enjuague nasal o solución salina en la cámara 
de solución, teniendo cuidado de no exceder el volumen máximo de 
20 ml.

09. PRECAUCIONES:
1. No lo guarde en un lugar donde pueda estar expuesto al agua.
2. No almacenar en un lugar que esté expuesto a factores nocivos 
como humedad, luz solar, brisa marina, azufre, fuentes de calor, etc.
3. Evite inclinaciones, vibraciones e impactos.
4. Evite la influencia directa de la lluvia y la nieve, no coloque el 
dispositivo junto con sustancias corrosivas.
5. En personas con congestión nasal, la presión del irrigador nasal 
puede provocar una presión excesiva en la cavidad nasal y el oído 
medio, lo que puede provocar molestias.

6. Si experimenta molestias graves en el oído medio durante o 
después de usar el dispositivo, detenga la irrigación 
inmediatamente y consulte con su médico.
7. No se suene la nariz inmediatamente después de usar el 
dispositivo; en su lugar, exprima suavemente el agua de la nariz 
con un pañuelo de papel, de lo contrario puede sentir molestias.
8. No utilice el dispositivo de forma continua durante más de 5 
minutos; Apague el dispositivo una vez que haya terminado de 
lavarse la nariz y se haya vaciado el depósito de aguas residuales.
9. No se recomienda el uso del irrigador nasal en niños menores 
de 5 años. Los niños mayores de 5 años deben utilizar el 
dispositivo bajo la supervisión de un adulto.
10. Los adultos deben guiar a los niños sobre cómo utilizar el 
dispositivo de forma adecuada y segura.
11. Los pacientes con cirugía reciente deben consultar a un 
médico antes de utilizar el dispositivo.
12. Compruebe si la superficie del producto no está dañada.
13. Verifique que los detectores y enchufes estén en su lugar y 
que el cable de alimentación se pueda conectar a la toma.
14. No utilice el producto mientras se baña.
15. No utilice el aparato si tiene un cable o enchufe dañado, no 
funciona correctamente o si la conexión del cable o enchufe está 
rota.
16. No dirija el chorro de agua a ojos, oídos u otras zonas 
sensibles del cuerpo.

Material: PC/ABS/PP/silicona
Cámara de salmuera: 20±5ml
Presión máxima: ≤ 0,63 Mpa
Potencia de entrada: CC 5 V 1 A.
Batería: 3,7 V, 950 mAh
Puerto de carga: USB C
Longitud del cable: 1,2 m
Potencia de trabajo: ≤ 3W
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01. SEGURANÇA:
Antes de utilizar o produto, leia este manual do usuário e siga as 
recomendações nele contidas ao utilizar o dispositivo.

02. DESCRIÇÃO DO DISPOSITIVO [PÁGINA 2 - A]:
1. Indicador de modo.
2. Porta de carregamento.
3. Botão liga/desliga.
4. Indicador de bateria.
 
03. DESCRIÇÃO DAS PEÇAS [PÁGINA 2 - B]:
1. Capa.
2. Dispositivo.
3. Cabo de carregamento.
4. Escova de limpeza.
5. Bocal de lavagem nasal.
6. Tampa.
7. Compartimento de água usada.
8. Tubo de sucção.
9. Câmara de solução de salmoura.
10. Bocal de cabaça.
11. Bocal de funil.
12. Recipiente.
13. Tampa.
14. Copo coletor.

04. ANTES DE USAR:
Certifique-se de que seu dispositivo esteja totalmente carregado 
antes do primeiro uso, conectando o cabo USB à porta de 
carregamento e carregando seu dispositivo pela primeira vez. 
Este dispositivo não pode ser usado durante o carregamento.

05. INSTRUÇÕES DE USO:
1. Esterilização e desinfecção
O irrigador nasal é um dispositivo reutilizável que deve ser limpo e 
desinfetado antes do primeiro uso.
2. Enxágue o bico do bico e o tanque de água em água corrente 
para remover qualquer sujeira.
3. Após o enxágue, se houver manchas secas, molhe a mancha 
com agente de limpeza e limpe-a com um pano limpo.
4. Após a segunda etapa, enxágue novamente o aparelho com 
água corrente.
5. Após a limpeza, mergulhe em água purificada a 90°C por 5 
minutos, depois seque e use.

Nota: Não mergulhe em água fervente. Não desinfete a 
temperaturas muito altas ou por muito tempo.
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06. CONJUNTO DO CABEÇOTE [PÁGINA 2 - C -1]:
Siga os passos abaixo para montar o cabeçote de lavagem e não 
pule nenhuma peça.

07. DIRETRIZES PARA USAR O DISPOSITIVO [PÁGINA 2 - D]:
1. Coloque a tampa de vedação no copo coletor.
2. Siga a direção da seta e rosqueie o recipiente na base do copo 
coletor.
3. Selecione o bico que deseja usar e certifique-se de que a peça de 
silicone se encaixe exatamente no recipiente.
4. O bocal de funil é recomendado para limpar narizes escorrendo ou 
muco, e o bocal de cabaça para limpar narizes escorrendo secos.
5. Siga a direção da seta e aparafuse a cabeça do aspirador na 
unidade principal girando no sentido horário.
6. Pressione o botão liga/desliga para iniciar o dispositivo e ajuste os 
modos pressionando o botão liga/desliga novamente. O modo 
padrão é "Modo Suave".
7. Coloque a ponta de sucção no espaço nasal para limpar o nariz 
escorrendo.
8. Após o uso, desligue o aparelho, desparafuse as peças no sentido 
anti-horário para desmontá-las, despeje os líquidos restantes e águas 
residuais do tanque, em seguida despeje cerca de 20ml de água 
limpa no tanque, ligue o aparelho e espere até que a água é usado. 
Em seguida, lave e remonte para o próximo uso.

Dica: Se o nariz do seu bebê estiver seco, primeiro amoleça-o com 
soro fisiológico e depois use o aparelho.

08. ADICIONANDO A SOLUÇÃO AO NARIZ:
Despeje a solução de enxágue nasal ou soro fisiológico na câmara 
de solução, tomando cuidado para não ultrapassar o volume máximo 
de 20 ml.

09. PRECAUÇÕES:
1. Não armazene em local onde possa ficar exposto à água.
2. Não armazene em local exposto a fatores prejudiciais, como 
umidade, luz solar, brisa marítima, enxofre, fontes de calor, etc.
3. Evite inclinação, vibração e impacto.
4. Evite a influência direta da chuva e da neve, não coloque o 
aparelho junto com substâncias corrosivas.
5. Em pessoas com nariz entupido, a pressão do irrigador nasal pode 
causar pressão excessiva na cavidade nasal e no ouvido médio, o 
que pode causar desconforto.
6. Se sentir desconforto grave no ouvido médio durante ou após a 
utilização do dispositivo, interrompa imediatamente a irrigação e 
consulte o seu médico.
7. Não assoe o nariz imediatamente após usar o dispositivo; em vez 
disso, esprema suavemente a água do nariz com um lenço de papel, 

caso contrário poderá sentir desconforto.
8. Não use o aparelho continuamente por mais de 5 minutos; 
desligue o aparelho assim que terminar de lavar o nariz e o tanque 
de águas residuais tiver sido esvaziado.
9. O uso do irrigador nasal não é recomendado para menores de 
5 anos. Crianças com 5 anos ou mais devem usar o dispositivo 
sob supervisão de um adulto.
10. Os adultos devem orientar as crianças sobre como usar o 
dispositivo de maneira adequada e segura.
11. Pacientes com cirurgia recente devem consultar um médico 
antes de usar o dispositivo.
12. Verifique se a superfície do produto não está danificada.
13. Verifique se os detectores e as fichas estão colocados e se o 
cabo de alimentação pode ser ligado à tomada.
14. Não utilize o produto durante o banho.
15. Não utilize o aparelho se o cabo ou a ficha estiver danificado, 
se não estiver a funcionar corretamente ou se a ligação do cabo 
ou da ficha estiver quebrada.
16. Não direcione o jato de água para os olhos, ouvidos ou outras 
áreas sensíveis do corpo.

Material: PC/ABS/PP/Silicone
Câmara de salmoura: 20±5ml
Pressão máxima: ≤ 0,63 Mpa
Potência de entrada: CC 5V 1A
Bateria: 3,7 V, 950 mAh
Porta de carregamento: USB C
Comprimento do cabo: 1,2 m
Potência de trabalho: ≤ 3W
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01. BEZPEČNOSTNÍ:
Před použitím výrobku si přečtěte tuto uživatelskou příručku a při 
používání zařízení dodržujte doporučení v ní uvedená.

02. POPIS ZAŘÍZENÍ [STRANA 2 - A]:
1. Indikátor režimu.
2. Nabíjecí port.
3. Tlačítko napájení.
4. Indikátor baterie.
 
03. POPIS DÍLŮ [STRANA 2 - B]:
1. Kryt.
2. Zařízení.
3. Nabíjecí kabel.
4. Čisticí kartáč.
5. Tryska na vyplachování nosu.
6. Víko.
7. Přihrádka na použitou vodu.
8. Sací trubice.
9. Komora pro solný roztok.
10. Tryska z tykve.
11. Trychtýřová tryska.
12. Kontejner.
13. Víko.
14. Sběrný pohár.

04. PŘED POUŽITÍM:
Před prvním použitím se ujistěte, že je vaše zařízení plně nabité 
tak, že zapojíte USB kabel do nabíjecího portu a zařízení poprvé 
nabijete. Toto zařízení nelze používat během nabíjení.

05. NÁVOD K POUŽITÍ:
1. Sterilizace a dezinfekce
Nosní irigátor je opakovaně použitelné zařízení, které je nutné 
před prvním použitím vyčistit a vydezinfikovat.
2. Opláchněte špičku trysky a nádržku na vodu pod tekoucí vodou, 
abyste odstranili veškeré nečistoty.
3. Pokud jsou po opláchnutí zaschlé skvrny, namočte skvrnu 
čisticím prostředkem a poté ji otřete čistým hadříkem.
4. Po druhém kroku zařízení znovu opláchněte tekoucí vodou.
5. Po vyčištění ponořte na 5 minut do čištěné vody o teplotě 90 °C, 
poté osušte a použijte.

Poznámka: Nenamáčejte ve vroucí vodě. Nedezinfikujte při příliš 
vysoké teplotě nebo příliš dlouho.
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06. HLAVOVÉ SLOŽENÍ [STRANA 2 - C -1]:
Při sestavování mycí hlavy postupujte podle níže uvedených kroků a 
nepřeskakujte žádné části.

07. POKYNY PRO POUŽÍVÁNÍ ZAŘÍZENÍ [STRANA 2 - D]:
1. Nasaďte uzavírací víčko na sběrnou nádobku.
2. Postupujte ve směru šipky a přišroubujte nádobku k základně 
sběrné nádoby.
3. Vyberte trysku, kterou chcete použít, a ujistěte se, že silikonová 
část přesně pasuje na nádobku.
4. Trychtýřová tryska se doporučuje pro čištění výtoků z nosu nebo 
hlenu a trychtýřová tryska pro čištění vysušených výtoků z nosu.
5. Postupujte ve směru šipky a našroubujte odsávací hlavu na hlavní 
jednotku otáčením ve směru hodinových ručiček.
6. Stisknutím tlačítka napájení spusťte zařízení a dalším stisknutím 
tlačítka napájení upravte režimy. Výchozí režim je "Soft Mode".
7. Umístěte sací koncovku do nosního prostoru, abyste odstranili 
rýmu.
8. Po použití přístroj vypněte, díly odšroubujte proti směru hodinových 
ručiček, abyste je rozebrali, vylijte zbylé tekutiny a odpadní vodu z 
nádržky, poté nalijte do nádržky cca 20ml čisté vody, zapněte zařízení 
a počkejte, až voda se používá. Poté omyjte a složte pro další použití.

Tip: Pokud je nos vašeho dítěte suchý, nejprve jej změkčte 
fyziologickým roztokem a poté použijte přístroj.

08. PŘIDÁNÍ ROZTOKU DO NOSU:
Nalijte roztok na vyplachování nosu nebo fyziologický roztok do 
komory pro roztok, přičemž dávejte pozor, abyste nepřekročili 
maximální objem 20 ml.

09. OPATŘENÍ:
1. Neskladujte na místě, kde by mohl být vystaven vodě.
2. Neskladujte na místě, které bude vystaveno škodlivým faktorům 
jako je vlhkost, sluneční záření, mořský vánek, síra, zdroje tepla atd.
3. Vyhněte se naklánění, vibracím a nárazům.
4. Vyhněte se přímému vlivu deště a sněhu, neumisťujte zařízení 
společně s korozivními látkami.
5. U lidí s ucpaným nosem může tlak z nosního irigátoru způsobit 
nadměrný tlak v nosní dutině a středním uchu, což může vést k 
nepohodlí.
6. Pokud během používání zařízení nebo po něm zaznamenáte silné 
nepohodlí ve středním uchu, okamžitě zastavte irigaci a vyhledejte 
další radu od svého lékaře.
7. Nesmrkejte ihned po použití přístroje, místo toho jemně vymačkejte 
vodu z nosu kapesníčkem, jinak můžete pociťovat nepohodlí.
8. Nepoužívejte zařízení nepřetržitě déle než 5 minut; vypněte 
zařízení, jakmile dokončíte mytí nosu a vyprázdníte nádržku na 

odpadní vodu.
9. Použití nosního irigátoru se nedoporučuje dětem do 5 let. Děti 
ve věku 5 let a starší musí zařízení používat pod dohledem 
dospělé osoby.
10. Dospělí by měli vést děti, jak správně a bezpečně používat 
zařízení.
11. Pacienti po nedávné operaci by se měli před použitím zařízení 
poradit s lékařem.
12. Zkontrolujte, zda není povrch výrobku poškozen.
13. Zkontrolujte, zda jsou detektory a zástrčky na svém místě a 
zda lze napájecí kabel zapojit do zásuvky.
14. Nepoužívejte přípravek při koupání.
15. Spotřebič nepoužívejte, pokud má poškozený kabel nebo 
zástrčku, nefunguje správně nebo pokud je kabel nebo zástrčka 
přerušená.
16. Nemiřte proudem vody do očí, uší nebo jiných citlivých oblastí 
těla.

Materiál: PC/ABS/PP/Silikon
Solanková komora: 20±5ml
Maximální tlak: ≤ 0,63 Mpa
Vstupní výkon: DC 5V 1A
Baterie: 3,7V, 950mAH
Nabíjecí port: USB C
Délka kabelu: 1,2m
Pracovní výkon: ≤ 3W
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01. ZABEZPEČENIE:
Pred použitím produktu si prečítajte túto používateľskú príručku a 
pri používaní zariadenia dodržiavajte odporúčania v nej uvedené.

02. POPIS ZARIADENIA [STRANA 2 - A]:
1. Indikátor režimu.
2. Nabíjací port.
3. Tlačidlo napájania.
4. Indikátor batérie.
 
03. POPIS DIELOV [STRANA 2 - B]:
1. Kryt.
2. Zariadenie.
3. Nabíjací kábel.
4. Čistiaca kefka.
5. Tryska na vyplachovanie nosa.
6. Veko.
7. Priehradka na použitú vodu.
8. Nasávacia trubica.
9. Komora na soľný roztok.
10. Tryska z tekvice.
11. Tryska lievika.
12. Nádoba.
13. Veko.
14. Zberný pohár.

04. PRED POUŽITÍM:
Pred prvým použitím sa uistite, že je vaše zariadenie úplne nabité 
tak, že zapojíte kábel USB do nabíjacieho portu a prvýkrát 
zariadenie nabijete. Toto zariadenie nie je možné používať počas 
nabíjania.

05. INŠTRUKCIE NA POUŽÍVANIE:
1. Sterilizácia a dezinfekcia
Nosový irigátor je opakovane použiteľné zariadenie, ktoré sa musí 
pred prvým použitím vyčistiť a vydezinfikovať.
2. Opláchnite hrot trysky a nádržku na vodu pod tečúcou vodou, 
aby ste odstránili všetky nečistoty.
3. Ak sú po opláchnutí zaschnuté škvrny, namočte škvrnu 
čistiacim prostriedkom a potom ju utrite čistou handričkou.
4. Po druhom kroku zariadenie opäť opláchnite tečúcou vodou.
5. Po vyčistení ponorte na 5 minút do čistenej vody s teplotou 
90°C, potom vysušte a použite.

Poznámka: Nenamáčajte do vriacej vody. Nedezinfikujte pri príliš 
vysokej teplote alebo príliš dlho.
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06. HLAVOVÉ ZLOŽENIE [STRANA 2 - C -1]:
Pri zostavovaní umývacej hlavy postupujte podľa nižšie uvedených 
krokov a nevynechávajte žiadne časti.

07. POKYNY NA POUŽÍVANIE ZARIADENIA [STRANA 2 - D]:
1. Nasaďte tesniaci uzáver na zbernú nádobu.
2. Postupujte v smere šípky a priskrutkujte nádobu k základni 
zberného pohára.
3. Vyberte trysku, ktorú chcete použiť, a uistite sa, že silikónová časť 
presne sedí na nádobe.
4. Tryska s lievikom sa odporúča na čistenie tečúcich nosov alebo 
hlienov a tryska z tekvice na čistenie vysušených nádchov.
5. Postupujte v smere šípky a naskrutkujte hlavu odsávača na hlavnú 
jednotku otáčaním v smere hodinových ručičiek.
6. Stlačením tlačidla napájania spustite zariadenie a opätovným 
stlačením tlačidla napájania upravte režimy. Predvolený režim je "Soft 
Mode".
7. Umiestnite saciu koncovku do nosového priestoru, aby ste vyčistili 
nádchu.
8. Po použití prístroj vypnite, odskrutkujte diely proti smeru 
hodinových ručičiek, aby ste ich rozobrali, vylejte zvyšné tekutiny a 
odpadovú vodu z nádržky, potom nalejte do nádržky cca 20ml čistej 
vody, zapnite zariadenie a počkajte, kým voda sa používa. Potom 
umyte a zložte na ďalšie použitie.

Tip: Ak je nos vášho dieťaťa suchý, najskôr ho zmäknite 
fyziologickým roztokom a potom použite prístroj.

08. PRIDANIE ROZTOKU DO NOSA:
Nalejte roztok na vyplachovanie nosa alebo fyziologický roztok do 
komory na roztok, pričom dávajte pozor, aby ste neprekročili 
maximálny objem 20 ml.

09. PREVENCIA:
1. Neskladujte na mieste, kde môže byť vystavený vode.
2. Neskladujte na mieste, ktoré bude vystavené škodlivým faktorom 
ako je vlhkosť, slnečné žiarenie, morský vánok, síra, zdroje tepla a 
pod.
3. Vyhnite sa nakláňaniu, vibráciám a nárazom.
4. Zabráňte priamemu vplyvu dažďa a snehu, neumiestňujte prístroj 
spolu s korozívnymi látkami.
5. U ľudí s upchatým nosom môže tlak z nosového irigátora spôsobiť 
nadmerný tlak v nosovej dutine a strednom uchu, čo môže viesť k 
nepohodliu.
6. Ak počas používania zariadenia alebo po ňom pocítite silné 
nepohodlie v strednom uchu, okamžite zastavte zavlažovanie a 
vyhľadajte ďalšiu radu od svojho lekára.
7. Bezprostredne po použití prístroja si nevysmrkajte nos, namiesto 

toho si vodu z nosa jemne vytlačte vreckovkou, inak môžete pocítiť 
nepohodlie.
8. Nepoužívajte zariadenie nepretržite dlhšie ako 5 minút; po umytí 
nosa a vyprázdnení nádržky na odpadovú vodu prístroj vypnite.
9. Používanie irigátora nosa sa neodporúča deťom do 5 rokov. 
Deti vo veku 5 rokov a staršie musia zariadenie používať pod 
dohľadom dospelej osoby.
10. Dospelí by mali viesť deti k tomu, ako správne a bezpečne 
používať zariadenie.
11. Pacienti s nedávnou operáciou by sa mali pred použitím 
zariadenia poradiť s lekárom.
12. Skontrolujte, či je povrch výrobku nepoškodený.
13. Skontrolujte, či sú detektory a zástrčky na svojom mieste a či je 
možné pripojiť napájací kábel do zásuvky.
14. Nepoužívajte výrobok počas kúpania.
15. Spotrebič nepoužívajte, ak má poškodený kábel alebo 
zástrčku, nefunguje správne alebo ak je kábel alebo zástrčka 
prerušená.
16. Prúd vody nesmerujte do očí, uší alebo iných citlivých oblastí 
tela.

Materiál: PC/ABS/PP/silikón
Soľná komora: 20±5ml
Maximálny tlak: ≤ 0,63 MPa
Vstupný výkon: DC 5V 1A
Batéria: 3,7V, 950mAH
Nabíjací port: USB C
Dĺžka kábla: 1,2m
Pracovný výkon: ≤ 3W
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01. VARNOST:
Pred uporabo izdelka preberite ta uporabniški priročnik in pri 
uporabi naprave upoštevajte priporočila v njem.

02. OPIS NAPRAVE [STRAN 2 - A]:
1. Indikator načina.
2. Vrata za polnjenje.
3. Gumb za vklop.
4. Indikator baterije.
 
03. OPIS DELOV [STRAN 2 - B]:
1. Pokrov.
2. Naprava.
3. Polnilni kabel.
4. Ščetka za čiščenje.
5. Nastavek za izpiranje nosu.
6. Pokrov.
7. Predal za rabljeno vodo.
8. Sesalna cev.
9. Komora za raztopino slanice.
10. Šoba za buče.
11. Lijakasta šoba.
12. Posoda.
13. Pokrov.
14. Zbiralna skodelica.

04. PRED UPORABO:
Pred prvo uporabo se prepričajte, da je vaša naprava povsem 
napolnjena, tako da priključite kabel USB v polnilna vrata in 
napravo prvič napolnite. Te naprave ni mogoče uporabljati med 
polnjenjem.

05. NAVODILA ZA UPORABO:
1. Sterilizacija in dezinfekcija
Nosni izpiralnik je pripomoček za večkratno uporabo, ki ga je treba 
pred prvo uporabo očistiti in razkužiti.
2. Konico šobe in rezervoar za vodo sperite pod tekočo vodo, da 
odstranite umazanijo.
3. Če so po izpiranju ostali suhi madeži, jih namočite s čistilom in 
nato obrišite s čisto krpo.
4. Po drugem koraku napravo ponovno sperite s tekočo vodo.
5. Po čiščenju potopite v prečiščeno vodo pri 90 °C za 5 minut, 
nato posušite in uporabite.

Opomba: Ne namakajte v vreli vodi. Ne razkužujte pri previsoki 
temperaturi ali predolgo.
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06. SKLOP GLAVE [STRAN 2 - C -1]:
Sledite spodnjim korakom za sestavljanje pomivalne glave in ne 
preskočite nobenega dela.

07. NAVODILA ZA UPORABO NAPRAVE [STRAN 2 - D]:
1. Namestite tesnilni pokrov na zbiralno posodo.
2. Sledite smeri puščice in privijte posodo na dno zbiralne posode.
3. Izberite nastavek, ki ga želite uporabiti, in se prepričajte, da se 
silikonski del natančno prilega posodi.
4. Lijasti nastavek priporočamo za čiščenje izcedka iz nosu ali sluzi, 
nastavek za bučo pa za čiščenje zasušenega izcedka iz nosu.
5. Sledite smeri puščice in glavo aspiratorja privijte na glavno enoto 
tako, da jo obračate v smeri urinega kazalca.
6. Pritisnite gumb za vklop, da zaženete napravo in prilagodite načine 
s ponovnim pritiskom gumba za vklop. Privzeti način je "Soft Mode".
7. Postavite sesalno konico v nosni prostor, da očistite izcedek iz 
nosu.
8. Po uporabi izklopite napravo, odvijte dele v nasprotni smeri urnega 
kazalca, da jih razstavite, izlijte preostale tekočine in odpadno vodo iz 
rezervoarja, nato v rezervoar nalijte približno 20 ml čiste vode, vklopite 
napravo in počakajte, da voda se uporablja. Nato operite in ponovno 
sestavite za naslednjo uporabo.

Namig: Če je dojenčkov nos suh, ga najprej zmehčajte s fiziološko 
raztopino in šele nato uporabite napravo.

08. DODAJANJE RAZTOPINE V NOS:
Raztopino za izpiranje nosu ali fiziološko raztopino nalijte v komoro za 
raztopino, pri čemer pazite, da ne presežete največje prostornine 20 
ml.

09.PREVIDNOSTNI UKREPI:
1. Ne shranjujte na mestu, kjer bi lahko bil izpostavljen vodi.
2. Ne shranjujte na mestu, ki bo izpostavljeno škodljivim dejavnikom, 
kot so vlaga, sončna svetloba, morski vetrič, žveplo, viri toplote itd.
3. Izogibajte se nagibanju, vibracijam in udarcem.
4. Izogibajte se neposrednemu vplivu dežja in snega, naprave ne 
postavljajte skupaj z jedkimi snovmi.
5. Pri ljudeh z zamašenim nosom lahko pritisk izpiralnika za nos 
povzroči čezmeren pritisk v nosni votlini in srednjem ušesu, kar lahko 
povzroči nelagodje.
6. Če med ali po uporabi naprave občutite hudo nelagodje v srednjem 
ušesu, takoj prenehajte z izpiranjem in se posvetujte z zdravnikom.
7. Ne izpihujte nosu takoj po uporabi pripomočka, raje nežno iztisnite 
vodo iz nosu z robčkom, sicer lahko občutite nelagodje.
8. Naprave ne uporabljajte neprekinjeno več kot 5 minut; izklopite 
napravo, ko končate z izpiranjem nosu in je rezervoar za odpadno 
vodo izpraznjen.

9. Uporaba nosnega izpiralnika ni priporočljiva za otroke, mlajše od 
5 let. Otroci, stari 5 let ali več, morajo uporabljati napravo pod 
nadzorom odrasle osebe.
10. Odrasli morajo otroke poučiti o pravilni in varni uporabi 
naprave.
11. Bolniki z nedavno operacijo se morajo pred uporabo naprave 
posvetovati z zdravnikom.
12. Preverite, ali je površina izdelka nepoškodovana.
13. Preverite, ali so detektorji in vtiči nameščeni ter ali je napajalni 
kabel mogoče priključiti v vtičnico.
14. Izdelka ne uporabljajte med kopanjem.
15. Aparata ne uporabljajte, če ima poškodovan kabel ali vtič, ne 
deluje pravilno ali če je kabel ali vtič pretrgan.
16. Vodnega curka ne usmerjajte v oči, ušesa ali druge občutljive 
dele telesa.

Material: PC/ABS/PP/Silikon
Prostornina slanice: 20±5 ml
Najvišji tlak: ≤ 0,63 Mpa
Vhodna moč: DC 5V 1A
Baterija: 3,7 V, 950 mAH
Vrata za polnjenje: USB C
Dolžina kabla: 1,2 m
Delovna moč: ≤ 3W
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01. TURVALISUS:
Enne toote kasutamist lugege käesolev kasutusjuhend läbi ja 
järgige seadme kasutamisel selles sisalduvaid soovitusi.

02. SEADME KIRJELDUS [LEHEKÜLG 2 – A]:
1. Režiimi indikaator.
2. Laadimisport.
3. Toitenupp.
4. Aku indikaator.
 
03. OSADE KIRJELDUS [LEHEKÜLG 2 - B]:
1. Kaas.
2. Seade.
3. Laadimiskaabel.
4. Puhastushari.
5. Nina loputusotsik.
6. Kaas.
7. Kasutatud vee sektsioon.
8. Imemistoru.
9. Soollahuse kamber.
10. Kõrvitsa otsik.
11. Lehtri otsik.
12. Mahuti.
13. Kaas.
14. Kogumistops.

04. ENNE KASUTAMIST:
Veenduge, et teie seade on enne esmakordset kasutamist 
täielikult laetud, ühendades USB-kaabli laadimisporti ja laadides 
seadet esimest korda. Seda seadet ei saa laadimise ajal kasutada.

05. KASUTUSJUHEND:
1. Steriliseerimine ja desinfitseerimine
Nina niisutaja on korduvkasutatav seade, mis tuleb enne 
esmakordset kasutamist puhastada ja desinfitseerida.
2. Loputage düüsi otsik ja veepaak voolava vee all, et eemaldada 
mustus.
3. Kuivate plekkide ilmnemisel pärast loputamist leotage plekki 
puhastusvahendiga ja seejärel pühkige see puhta lapiga.
4. Pärast teist sammu loputage seadet uuesti jooksva veega.
5. Pärast puhastamist kastke 5 minutiks puhastatud vette 
temperatuuril 90°C, seejärel kuivatage ja kasutage.

Märkus: Ärge leotage keevas vees. Ärge desinfitseerige liiga 
kõrgel temperatuuril ega liiga kaua.
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06. PEA KOKKUPANEK [LEHEKÜLG 2 - C -1]:
Pesupea kokkupanemiseks järgige alltoodud samme ja ärge jätke 
ühtegi osa vahele.

07. JUHISED SEADME KASUTAMISEKS [LK 2 - D]:
1. Asetage tihenduskork kogumistopsi peale.
2. Järgige noole suunda ja keerake anum kogumistopsi alusele.
3. Valige otsik, mida soovite kasutada, ja veenduge, et silikoonosa 
sobib täpselt anumaga.
4. Lehterotsikut soovitatakse nohu või lima puhastamiseks ning 
kõrvitsaotsikut kuivanud nohu puhastamiseks.
5. Järgige noole suunda ja keerake aspiraatoripea päripäeva keerates 
põhiseadme külge.
6. Seadme käivitamiseks vajutage toitenuppu ja reguleerige režiime, 
vajutades uuesti toitenuppu. Vaikerežiim on "Soft Mode".
7. Asetage imemisots ninaõõnde, et eemaldada nohu.
8. Pärast kasutamist lülitage seade välja, keerake osad lahtivõtmiseks 
lahti vastupäeva, valage ülejäänud vedelikud ja heitvesi paagist välja, 
seejärel valage paaki umbes 20 ml puhast vett, lülitage seade sisse ja 
oodake, kuni vesi hakkab välja voolama. kasutatakse. Seejärel peske 
ja pange järgmiseks kasutuseks uuesti kokku.

Näpunäide: kui teie lapse nina on kuiv, pehmendage seda kõigepealt 
soolalahusega ja seejärel kasutage seadet.

08. LAHUSE LISAMINE NINASSE:
Valage ninaloputuslahus või soolalahus lahuse kambrisse, jälgides, et 
see ei ületaks maksimaalset 20 ml mahtu.

09. ETTEVAATUSABINÕUD:
1. Ärge hoidke kohas, kus see võib kokku puutuda veega.
2. Ärge hoidke kohas, mis puutub kokku kahjulike teguritega, nagu 
niiskus, päikesevalgus, meretuul, väävel, soojusallikad jne.
3. Vältige kallutamist, vibratsiooni ja lööke.
4. Vältige vihma ja lume otsest mõju, ärge asetage seadet koos 
söövitavate ainetega.
5. Kinnise ninaga inimestel võib nina loputusseadme surve tekitada 
ninaõõnes ja keskkõrvas liigset survet, mis võib põhjustada 
ebamugavustunnet.
6. Kui tunnete seadme kasutamise ajal või pärast seda tõsist 
ebamugavustunnet keskkõrvas, lõpetage koheselt loputamine ja 
pöörduge oma arsti poole.
7. Ärge puhuge nina kohe pärast aparaadi kasutamist, vaid pigistage 
salvrätiga õrnalt ninast vett, muidu võib tekkida ebamugavustunne.
8. Ärge kasutage seadet pidevalt kauem kui 5 minutit; lülitage seade 
välja, kui olete nina pesemise lõpetanud ja reoveepaak on 
tühjendatud.
9. Alla 5-aastastel lastel ei soovitata kasutada nina loputusvahendit. 

5-aastased või vanemad lapsed peavad seadet kasutama 
täiskasvanu järelevalve all.
10. Täiskasvanud peaksid lapsi juhendama, kuidas seadet õigesti 
ja ohutult kasutada.
11. Hiljuti opereeritud patsiendid peaksid enne seadme kasutamist 
konsulteerima arstiga.
12. Kontrollige, kas toote pind on kahjustamata.
13. Kontrollige, et andurid ja pistikud oleksid paigas ning et 
toitekaablit saaks pistikupessa ühendada.
14. Ärge kasutage toodet suplemise ajal.
15. Ärge kasutage seadet, kui selle kaabel või pistik on 
kahjustatud, ei tööta korralikult või kui kaabel või pistik on katki.
16. Ärge suunake veejuga silmadesse, kõrvadesse või muudesse 
tundlikesse kehapiirkondadesse.

Materjal: PC/ABS/PP/silikoon
Soolveekamber: 20±5ml
Maksimaalne rõhk: ≤ 0,63 MPa
Sisendvõimsus: DC 5V 1A
Aku: 3,7 V, 950 mAH
Laadimisport: USB C
Kaabli pikkus: 1,2m
Töövõimsus: ≤ 3W
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01. SAUGUMAS:
Prieš naudodami gaminį, perskaitykite šį vartotojo vadovą ir 
laikykitės jame pateiktų rekomendacijų, kai naudojate įrenginį.

02. ĮRENGINIO APRAŠAS [2 PUSLAPIS – A]:
1. Režimo indikatorius.
2. Įkrovimo prievadas.
3. Maitinimo mygtukas.
4. Baterijos indikatorius.
 
03. DALIŲ APRAŠYMAS [2 PUSLAPIS - B]:
1. Viršelis.
2. Įrenginys.
3. Įkrovimo laidas.
4. Valymo šepetys.
5. Nosies skalavimo antgalis.
6. Dangtis.
7. Panaudoto vandens skyrius.
8. Siurbimo vamzdis.
9. Sūrymo tirpalo kamera.
10. Moliūgų antgalis.
11. Piltuvo antgalis.
12. Konteineris.
13. Dangtis.
14. Kolekcionavimo puodelis.

04. PRIEŠ NAUDOJIMĄ:
Prieš naudodami pirmą kartą įsitikinkite, kad jūsų įrenginys visiškai 
įkrautas, įkiškite USB kabelį į įkrovimo prievadą ir pirmą kartą 
įkraukite įrenginį. Šio įrenginio negalima naudoti įkraunant.

05. NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS:
1. Sterilizacija ir dezinfekcija
Nosies drėkintuvas yra daugkartinio naudojimo prietaisas, kurį 
prieš pirmą kartą naudojant reikia išvalyti ir dezinfekuoti.
2. Nuplaukite purkštuko antgalį ir vandens baką po tekančiu 
vandeniu, kad pašalintumėte nešvarumus.
3. Po skalavimo, jei yra sausų dėmių, pamirkykite dėmę valymo 
priemone ir nuvalykite švaria šluoste.
4. Po antrojo žingsnio dar kartą išskalaukite prietaisą tekančiu 
vandeniu.
5. Po valymo panardinkite į išvalytą 90°C vandenį 5 minutėms, 
tada išdžiovinkite ir naudokite.

Pastaba: nemirkykite verdančiame vandenyje. Nedezinfekuokite 
per aukštoje temperatūroje arba per ilgai.
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06. GALVUTĖS MAZGAS [2 PUSLAPIS - C -1]:
Norėdami surinkti plovimo galvutę, atlikite toliau nurodytus veiksmus ir 
nepraleiskite jokių dalių.

07. PRIETAISO NAUDOJIMO GAIRĖS [2 PUSLAPIS – D]:
1. Uždėkite sandarinimo dangtelį ant surinkimo puodelio.
2. Vadovaukitės rodyklės kryptimi ir prisukite talpyklą prie surinkimo 
puodelio pagrindo.
3. Pasirinkite norimą naudoti antgalį ir įsitikinkite, kad silikoninė dalis 
tvirtai priglunda prie talpyklos.
4. Piltuvo antgalis rekomenduojamas slogai ar gleivėms valyti, o 
moliūginis antgalis – išdžiūvusiai slogai valyti.
5. Vadovaukitės rodyklės kryptimi ir prisukite aspiratoriaus galvutę ant 
pagrindinio įrenginio, sukdami pagal laikrodžio rodyklę.
6. Paspauskite maitinimo mygtuką, kad paleistumėte įrenginį, ir 
sureguliuokite režimus dar kartą paspausdami maitinimo mygtuką. 
Numatytasis režimas yra "Soft Mode".
7. Įdėkite siurbimo antgalį į nosies ertmę, kad išvalytumėte slogą.
8. Po naudojimo išjunkite prietaisą, atsukite dalis prieš laikrodžio 
rodyklę, kad išardytumėte, išpilkite likusius skysčius ir nuotekas iš 
rezervuaro, tada į baką supilkite apie 20 ml švaraus vandens, įjunkite 
įrenginį ir palaukite, kol vanduo yra naudojamas. Tada nuplaukite ir 
surinkite kitam naudojimui.

Patarimas: Jei kūdikio nosytė išsausėjusi, pirmiausia suminkštinkite 
ją fiziologiniu tirpalu ir naudokite prietaisą.

08. ĮPILKITE TIRPALO Į NOSĮ:
Į tirpalo kamerą supilkite nosies skalavimo tirpalą arba fiziologinį 
tirpalą, neviršydami maksimalaus 20 ml tūrio.

09. ATSARGUMO PRIEMONĖS:
1. Nelaikykite tokioje vietoje, kur jos gali patekti į vandenį.
2. Nelaikykite tokioje vietoje, kuri bus veikiama kenksmingų veiksnių, 
tokių kaip drėgmė, saulės spinduliai, jūros brizas, siera, šilumos 
šaltiniai ir kt.
3. Venkite pasvirimo, vibracijos ir smūgių.
4. Venkite tiesioginio lietaus ir sniego poveikio, nedėkite įrenginio 
kartu su korozinėmis medžiagomis.
5. Žmonėms, kurių nosis užgulta, nosies drėkintuvo spaudimas gali 
sukelti per didelį spaudimą nosies ertmėje ir vidurinėje ausyje, o tai 
gali sukelti diskomfortą.
6. Jei prietaiso naudojimo metu arba po jo jaučiate stiprų vidurinės 
ausies diskomfortą, nedelsdami nutraukite drėkinimą ir kreipkitės į 
gydytoją.
7. Nepūskite nosies iš karto po prietaiso naudojimo, o švelniai 
servetėle išspauskite vandenį iš nosies, kitaip galite jausti diskomfortą.
8. Nenaudokite įrenginio nepertraukiamai ilgiau nei 5 minutes; 

išjunkite prietaisą, kai baigsite plauti nosį ir ištuštinkite nuotekų 
baką.
9. Jaunesniems nei 5 metų vaikams nosies irigatoriaus naudoti 
nerekomenduojama. 5 metų ir vyresni vaikai turi naudoti įrenginį 
prižiūrimi suaugusiųjų.
10. Suaugusieji turėtų paaiškinti vaikams, kaip tinkamai ir saugiai 
naudoti prietaisą.
11. Pacientai, kuriems neseniai buvo atlikta operacija, prieš 
naudodami prietaisą turėtų pasitarti su gydytoju.
12. Patikrinkite, ar nepažeistas gaminio paviršius.
13. Patikrinkite, ar detektoriai ir kištukai yra savo vietose ir ar 
maitinimo laidą galima prijungti prie lizdo.
14. Nenaudokite produkto maudydamiesi.
15. Nenaudokite prietaiso, jei jo laidas arba kištukas pažeistas, jis 
neveikia tinkamai arba nutrūkęs kabelio ar kištuko jungtis.
16. Nenukreipkite vandens srovės į akis, ausis ar kitas jautrias 
kūno vietas.

Medžiaga: PC/ABS/PP/Silikonas
Sūrymo kamera: 20±5ml
Maksimalus slėgis: ≤ 0,63 Mpa
Įėjimo galia: DC 5V 1A
Baterija: 3,7 V, 950 mAH
Įkrovimo prievadas: USB C
Kabelio ilgis: 1,2m
Darbinė galia: ≤ 3W
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01. DROŠĪBA:
Pirms izstrādājuma lietošanas izlasiet šo lietotāja rokasgrāmatu un 
ierīces lietošanas laikā ievērojiet tajā ietvertos ieteikumus.

02. IERĪCES APRAKSTS [2. LAPA — A]:
1. Režīma indikators.
2. Uzlādes ports.
3. Barošanas poga.
4. Akumulatora indikators.
 
03. DAĻU APRAKSTS [2. LAPA - B]:
1. Vāks.
2. Ierīce.
3. Uzlādes kabelis.
4. Tīrīšanas birste.
5. Deguna skalošanas uzgalis.
6. Vāks.
7. Izlietotā ūdens nodalījums.
8. Sūkšanas caurule.
9. Sālījuma šķīduma kamera.
10. Ķirbju sprausla.
11. Piltuves uzgalis.
12. Konteiners.
13. Vāks.
14. Kolekciju krūze.

04. PIRMS LIETOŠANAS:
Pirms pirmās lietošanas pārliecinieties, vai ierīce ir pilnībā 
uzlādēta, pievienojot USB kabeli uzlādes portam un pirmo reizi 
uzlādējot ierīci. Šo ierīci nevar izmantot uzlādes laikā.

05. LIETOŠANAS INSTRUKCIJA:
1. Sterilizācija un dezinfekcija
Deguna irigators ir atkārtoti lietojama ierīce, kas pirms pirmās 
lietošanas ir jāiztīra un jādezinficē.
2. Izskalojiet sprauslas galu un ūdens tvertni zem tekoša ūdens, lai 
noņemtu visus netīrumus.
3. Pēc skalošanas, ja ir sausi traipi, samitriniet traipu ar tīrīšanas 
līdzekli un pēc tam noslaukiet to ar tīru drānu.
4. Pēc otrās darbības vēlreiz noskalojiet ierīci ar tekošu ūdeni.
5. Pēc tīrīšanas iegremdējiet attīrītā ūdenī 90°C uz 5 minūtēm, pēc 
tam nosusiniet un lietojiet.

Piezīme: Nemērcēt verdošā ūdenī. Nedezinficējiet pārāk augstā 
temperatūrā vai pārāk ilgi.

omini

06. GALVAS KOMPLEKTS [2. LAPA - C -1]:
Veiciet tālāk norādītās darbības, lai saliktu mazgāšanas galviņu, un 
neizlaidiet nevienu daļu.

07. IERĪCES LIETOŠANAS NORĀDĪJUMI [2. LAPA - D]:
1. Uzlieciet vāku savākšanas krūzei.
2. Izpildiet bultiņas norādīto virzienu un pieskrūvējiet trauku 
savākšanas krūzes pamatnē.
3. Izvēlieties uzgali, kuru vēlaties izmantot, un pārliecinieties, vai 
silikona daļa cieši pieguļ traukā.
4. Piltuves uzgalis ieteicams iesnu vai gļotu tīrīšanai, bet ķirbju uzgalis 
izžuvušu iesnu tīrīšanai.
5. Izpildiet bultiņas norādīto virzienu un pieskrūvējiet aspiratora galvu 
galvenajā blokā, griežot pulksteņrādītāja virzienā.
6. Nospiediet barošanas pogu, lai palaistu ierīci, un noregulējiet 
režīmus, vēlreiz nospiežot barošanas pogu. Noklusējuma režīms ir 
"Soft Mode".
7. Novietojiet sūkšanas galu deguna dobumā, lai atbrīvotos no 
iesnām.
8. Pēc lietošanas izslēdziet ierīci, atskrūvējiet detaļas pretēji 
pulksteņrādītāja virzienam, lai tās izjauktu, izlejiet no tvertnes atlikušos 
šķidrumus un notekūdeņus, pēc tam ielejiet tvertnē apmēram 20 ml 
tīra ūdens, ieslēdziet ierīci un pagaidiet, līdz ūdens tiek izmantots. Pēc 
tam nomazgājiet un salieciet nākamajai lietošanai.

Padoms: ja mazuļa deguns ir sauss, vispirms mīkstiniet to ar 
fizioloģisko šķīdumu un pēc tam izmantojiet ierīci.

08. ŠĶĪDUMA PIEVIENOŠANA DEGUNAM:
Ielejiet deguna skalošanas šķīdumu vai fizioloģisko šķīdumu šķīduma 
kamerā, lai nepārsniegtu maksimālo 20 ml tilpumu.

09. PIESARDZĪBAS PASĀKUMI:
1. Neglabājiet vietā, kur tā var tikt pakļauta ūdens iedarbībai.
2. Neuzglabājiet vietā, kas tiks pakļauta kaitīgiem faktoriem, 
piemēram, mitrumam, saules gaismai, jūras brīzei, sēram, siltuma 
avotiem utt.
3. Izvairieties no sasvēršanās, vibrācijas un trieciena.
4. Izvairieties no lietus un sniega tiešas ietekmes, nenovietojiet ierīci 
kopā ar kodīgām vielām.
5. Cilvēkiem ar aizliktu degunu deguna irigatora spiediens var izraisīt 
pārmērīgu spiedienu deguna dobumā un vidusausī, kas var radīt 
diskomfortu.
6. Ja ierīces lietošanas laikā vai pēc tās jūtat smagu vidusauss 
diskomfortu, nekavējoties pārtrauciet skalošanu un konsultējieties ar 
savu ārstu.
7. Nepūtiet degunu uzreiz pēc ierīces lietošanas, tā vietā ar salveti 
uzmanīgi izspiediet ūdeni no deguna, pretējā gadījumā var rasties 

diskomforts.
8. Nelietojiet ierīci nepārtraukti ilgāk par 5 minūtēm; izslēdziet ierīci, 
kad esat pabeidzis deguna mazgāšanu un notekūdeņu tvertne ir 
iztukšota.
9. Bērniem līdz 5 gadu vecumam nav ieteicams lietot deguna 
irigatoru. Bērniem, kas ir 5 gadus veci vai vecāki, ierīce jālieto 
pieaugušo uzraudzībā.
10. Pieaugušajiem bērniem jāsniedz norādījumi, kā pareizi un 
droši lietot ierīci.
11. Pacientiem, kam nesen veikta operācija, pirms ierīces 
lietošanas jākonsultējas ar ārstu.
12. Pārbaudiet, vai izstrādājuma virsma nav bojāta.
13. Pārbaudiet, vai detektori un kontaktdakšas ir savās vietās un 
vai strāvas kabeli var pievienot kontaktligzdai.
14. Nelietojiet produktu peldēšanās laikā.
15. Nelietojiet ierīci, ja tai ir bojāts kabelis vai kontaktdakša, tā 
nedarbojas pareizi vai kabeļa vai kontaktdakšas savienojums ir 
bojāts.
16. Nevērsiet ūdens strūklu pret acīm, ausīm vai citām jutīgām 
ķermeņa zonām.

Materiāls: PC/ABS/PP/Silikons
Sālījuma kamera: 20±5 ml
Maksimālais spiediens: ≤ 0,63 Mpa
Ieejas jauda: DC 5V 1A
Akumulators: 3,7 V, 950 mAH
Uzlādes ports: USB C
Kabeļa garums: 1,2m
Darba jauda: ≤ 3W
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01. BIZTONSÁG:
A termék használata előtt olvassa el ezt a használati útmutatót, és 
a készülék használata során kövesse az abban található 
ajánlásokat.

02. ESZKÖZ LEÍRÁSA [2. OLDAL - A]:
1. Üzemmód jelző.
2. Töltőcsatlakozó.
3. Bekapcsológomb.
4. Akkumulátor jelző.
 
03. A RÉSZEK LEÍRÁSA [2. OLDAL - B]:
1. Fedél.
2. Készülék.
3. Töltőkábel.
4. Tisztítókefe.
5. Orröblítő fúvóka.
6. Fedő.
7. Használt víz rekesz.
8. Szívócső.
9. Sóoldat kamra.
10. Tökfúvóka.
11. Tölcsérfúvóka.
12. Konténer.
13. Fedő.
14. Gyűjtőpohár.

04. HASZNÁLAT ELŐTT:
Az első használat előtt ellenőrizze, hogy készüléke teljesen fel 
van-e töltve, ehhez csatlakoztassa az USB-kábelt a töltőporthoz, 
és töltse fel az eszközt első alkalommal. Ez a készülék töltés 
közben nem használható.

05. HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ:
1. Sterilizálás és fertőtlenítés
Az orröblítő egy újrafelhasználható eszköz, amelyet az első 
használat előtt meg kell tisztítani és fertőtleníteni kell.
2. Öblítse le a fúvóka hegyét és a víztartályt folyó víz alatt, hogy 
eltávolítsa a szennyeződéseket.
3. Öblítés után, ha száraz foltok vannak, itassa át a foltot 
tisztítószerrel, majd törölje le tiszta ruhával.
4. A második lépés után ismét öblítse le a készüléket folyó vízzel.
5. Tisztítás után merítse 90°C-os tisztított vízbe 5 percre, majd 
szárítsa meg és használja fel.

Megjegyzés: Ne áztassa forrásban lévő vízbe. Ne fertőtlenítse túl 
magas hőmérsékleten vagy túl hosszú ideig.
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06. FEJEGYSÉG [2. OLDAL - C -1]:
Kövesse az alábbi lépéseket a mosófej összeszereléséhez, és ne 
hagyjon ki egyetlen részt sem.

07. ÚTMUTATÓ A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATÁHOZ 
[2. OLDAL - D]:
1. Helyezze a zárókupakot a gyűjtőpohárra.
2. Kövesse a nyíl irányát, és csavarja rá a tartályt a gyűjtőpohár aljára.
3. Válassza ki a használni kívánt fúvókát, és győződjön meg arról, 
hogy a szilikon rész szorosan illeszkedik a tartályba.
4. A tölcséres fúvókát orrfolyás vagy nyálka, a tökfúvóka pedig 
kiszáradt orrfolyás tisztítására ajánljuk.
5. Kövesse a nyíl irányát, és az óramutató járásával megegyező 
irányba forgatva csavarja rá az elszívófejet a fő egységre.
6. Nyomja meg a bekapcsológombot az eszköz elindításához, és 
állítsa be az üzemmódokat a bekapcsológomb ismételt 
megnyomásával. Az alapértelmezett mód a "Soft Mode".
7. Helyezze a szívóhegyet az orrrésbe, hogy megtisztítsa az 
orrfolyást.
8. Használat után kapcsolja ki a készüléket, csavarja le az 
alkatrészeket az óramutató járásával ellentétes irányba a 
szétszereléshez, öntse ki a tartályból a maradék folyadékot és a 
szennyvizet, majd öntsön körülbelül 20 ml tiszta vizet a tartályba, 
kapcsolja be a készüléket és várja meg, amíg a víz használt. Ezután 
mossa le, és szerelje össze a következő használatra.

Tipp: Ha a baba orra kiszáradt, először lágyítsa fel sóoldattal, majd 
használja a készüléket.

08. AZ OLDAT HOZZÁADÁSA AZ ORRÁHOZ:
Öntse az orröblítő oldatot vagy a sóoldatot az oldatkamrába, ügyelve 
arra, hogy ne lépje túl a maximális 20 ml-t.

09. ÓVINTÉZKEDÉSEK:
1. Ne tárolja olyan helyen, ahol víz érheti.
2. Ne tárolja olyan helyen, ahol káros tényezőknek van kitéve, mint 
például páratartalom, napfény, tengeri szellő, kén, hőforrások stb.
3. Kerülje a dőlést, a vibrációt és az ütközést.
4. Kerülje az eső és hó közvetlen hatását, ne helyezze a készüléket 
maró hatású anyagok közé.
5. Dugult orrú embereknél az orröblítő nyomása túlzott nyomást 
okozhat az orrüregben és a középfülben, ami kellemetlen érzéshez 
vezethet.
6. Ha súlyos kényelmetlenséget tapasztal a középfülben a készülék 
használata közben vagy után, azonnal hagyja abba az öntözést, és 
kérjen további tanácsot kezelőorvosától.
7. Ne fújja ki az orrát közvetlenül a készülék használata után, hanem 
egy zsebkendővel finoman nyomja ki az orrából a vizet, különben 

kellemetlen érzést érezhet.
8. Ne használja a készüléket folyamatosan 5 percnél tovább; 
kapcsolja ki a készüléket, ha befejezte az orrmosást és a 
szennyvíztartályt kiürítette.
9. Az orröblítő használata 5 év alatti gyermekek számára nem 
javasolt. Az 5 éves vagy annál idősebb gyermekeknek felnőtt 
felügyelete mellett kell használniuk a készüléket.
10. Felnőtteknek kell eligazítaniuk a gyermekeket a készülék 
megfelelő és biztonságos használatában.
11. A közelmúltban műtéten átesett betegek a készülék 
használata előtt konzultáljanak orvossal.
12. Ellenőrizze, hogy a termék felülete sértetlen-e.
13. Ellenőrizze, hogy az érzékelők és a csatlakozók a helyükön 
vannak-e, és hogy a tápkábel csatlakoztatható-e az aljzathoz.
14. Ne használja a terméket fürdés közben.
15. Ne használja a készüléket, ha a kábele vagy a 
csatlakozódugója sérült, nem működik megfelelően, vagy ha a 
kábel vagy a csatlakozódugó megszakadt.
16. Ne irányítsa a vízsugarat szembe, fülre vagy a test más 
érzékeny területére.

Anyaga: PC/ABS/PP/szilikon
Sókamra: 20±5ml
Maximális nyomás: ≤ 0,63 Mpa
Bemeneti teljesítmény: DC 5V 1A
Akkumulátor: 3,7 V, 950 mAH
Töltő port: USB C
Kábel hossza: 1,2 m
Üzemi teljesítmény: ≤ 3W
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01. SECURITATE:
Înainte de a utiliza produsul, citiți acest manual de utilizare și 
urmați recomandările conținute în acesta atunci când utilizați 
dispozitivul.

02. DESCRIEREA DISPOZITIVULUI [PAGINA 2 - A]:
1. Indicator de mod.
2. Port de încărcare.
3. Buton de pornire.
4. Indicator baterie.
 
03. DESCRIEREA PIESELOR [PAGINA 2 - B]:
1. Acoperire.
2. Dispozitiv.
3. Cablu de încărcare.
4. Perie de curățare.
5. Duza de clătire nazală.
6. Capac.
7. Compartiment pentru apă uzată.
8. Tub de aspirație.
9. Camera soluției de saramură.
10. Duza de tărtăcuță.
11. Duza pâlnie.
12. Container.
13. Capac.
14. Cupa de colectare.

04. INAINTE DE FOLOSIRE:
Asigurați-vă că dispozitivul este complet încărcat înainte de prima 
utilizare, conectând cablul USB la portul de încărcare și încărcând 
dispozitivul pentru prima dată. Acest dispozitiv nu poate fi utilizat în 
timpul încărcării.

05. INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE:
1. Sterilizare și dezinfecție
Irigatorul nazal este un dispozitiv reutilizabil care trebuie curățat și 
dezinfectat înainte de prima utilizare.
2. Clătiți vârful duzei și rezervorul de apă sub jet de apă pentru a 
îndepărta orice murdărie.
3. După clătire, dacă există pete uscate, înmuiați pata cu agent de 
curățare și apoi ștergeți-o cu o cârpă curată.
4. După al doilea pas, clătiți din nou dispozitivul cu apă curentă.
5. După curățare, scufundați în apă purificată la 90°C timp de 5 
minute, apoi uscați și utilizați.

Notă: Nu înmuiați în apă clocotită. Nu dezinfectați la o temperatură 
prea ridicată sau prea mult timp.
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06. ANSAMBLU CAP [PAGINA 2 - C -1]:
Urmați pașii de mai jos pentru a asambla capul de spălare și nu săriți 
peste nicio piesă.

07. INSTRUCȚIUNI PENTRU UTILIZAREA DISPOZITIVULUI
 [PAGINA 2 - D]:
1. Așezați capacul de etanșare pe paharul de colectare.
2. Urmați direcția săgeții și înșurubați recipientul la baza paharului de 
colectare.
3. Selectați duza pe care doriți să o utilizați și asigurați-vă că partea 
din silicon se potrivește perfect în recipient.
4. Duza pâlnie este recomandată pentru curățarea nasului sau a 
mucusului, iar duza de tărtăcuță pentru curățarea nasului uscat.
5. Urmați direcția săgeții și înșurubați capul aspiratorului pe unitatea 
principală rotind în sensul acelor de ceasornic.
6. Apăsați butonul de pornire pentru a porni dispozitivul și ajustați 
modurile apăsând din nou butonul de pornire. Modul implicit este 
„Modul moale”.
7. Așezați vârful de aspirație în spațiul nazal pentru a curăța nasul 
care curge.
8. După utilizare, opriți dispozitivul, deșurubați piesele în sens invers 
acelor de ceasornic pentru a le demonta, turnați lichidele rămase și 
apa reziduală din rezervor, apoi turnați aproximativ 20 ml de apă 
curată în rezervor, porniți dispozitivul și așteptați până când apa este 
folosit. Apoi spălați și reasamblați pentru următoarea utilizare.

Sfat: Dacă nasul bebelușului tău este uscat, mai întâi înmoaie-l cu 
soluție salină și apoi folosește dispozitivul.

08. ADĂUGÂND SOLUȚIA LA NAS:
Se toarnă soluția de clătire nazală sau ser fiziologic în camera de 
soluție, având grijă să nu depășească volumul maxim de 20 ml.

09. PRECAUȚII:
1. Nu depozitați într-un loc unde ar putea fi expus la apă.
2. Nu depozitați într-un loc care va fi expus la factori nocivi precum 
umiditatea, lumina soarelui, briza mării, sulf, surse de căldură etc.
3. Evitați înclinarea, vibrațiile și impactul.
4. Evitați influența directă a ploii și zăpezii, nu puneți dispozitivul 
împreună cu substanțe corozive.
5. La persoanele cu nasul înfundat, presiunea de la irigatorul nazal 
poate provoca o presiune excesivă în cavitatea nazală și urechea 
medie, ceea ce poate duce la disconfort.
6. Dacă simțiți disconfort sever la urechea medie în timpul sau după 
utilizarea dispozitivului, opriți imediat irigarea și solicitați sfatul 
medicului dumneavoastră.
7. Nu vă suflați nasul imediat după ce ați folosit dispozitivul, ci 
stoarceți ușor apa din nas cu un șervețel, altfel puteți simți disconfort.

8. Nu utilizați dispozitivul în mod continuu mai mult de 5 minute; 
opriți dispozitivul după ce ați terminat de spălat nasul și rezervorul 
de apă uzată a fost golit.
9. Utilizarea irigatorului nazal nu este recomandată copiilor sub 5 
ani. Copiii care au 5 ani sau mai mult trebuie să folosească 
dispozitivul sub supravegherea unui adult.
10. Adulții ar trebui să îndrume copiii cu privire la modul de utilizare 
corect și în siguranță a dispozitivului.
11. Pacienții cu intervenții chirurgicale recente trebuie să consulte 
un medic înainte de a utiliza dispozitivul.
12. Verificați dacă suprafața produsului nu este deteriorată.
13. Verificați dacă detectoarele și ștecherele sunt la locul lor și 
dacă cablul de alimentare poate fi conectat la priză.
14. Nu utilizați produsul în timp ce faceți baie.
15. Nu utilizați aparatul dacă are cablul sau ștecherul deteriorat, nu 
funcționează corect sau dacă cablul sau conexiunea la ștecher 
este întreruptă.
16. Nu îndreptați jetul de apă spre ochi, urechi sau alte zone 
sensibile ale corpului.

Material: PC/ABS/PP/silicon
Camera de saramură: 20±5ml
Presiune maximă: ≤ 0,63 Mpa
Putere de intrare: DC 5V 1A
Baterie: 3.7V, 950mAH
Port de încărcare: USB C
Lungime cablu: 1,2 m
Putere de lucru: ≤ 3W
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01. БЕЗОПАСНОСТЬ:
Перед использованием изделия прочтите данное руководство 
пользователя и следуйте содержащимся в нем 
рекомендациям при использовании устройства.

02. ОПИСАНИЕ УСТРОЙСТВА [СТРАНИЦА 2 - A]:
1. Индикатор режима.
2. Порт зарядки.
3. Кнопка питания.
4. Индикатор заряда батареи.
 
03. ОПИСАНИЕ ДЕТАЛЕЙ [СТР. 2 - B]:
1. Чехол.
2. Устройство.
3. Зарядный кабель.
4. Щетка для чистки.
5. Насадка для промывания носа.
6. Крышка.
7. Отсек для использованной воды.
8. Всасывающая трубка.
9. Камера соляного раствора.
10. Насадка-тыква.
11. Насадка-воронка.
12. Контейнер.
13. Крышка.
14. Чашка для сбора.

04. ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ:
Перед первым использованием убедитесь, что ваше 
устройство полностью заряжено, подключив USB-кабель к 
порту зарядки и зарядив устройство в первый раз. Это 
устройство нельзя использовать во время зарядки.

05. ИНСТРУКЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ:
1. Стерилизация и дезинфекция
Ирригатор для носа — это устройство многоразового 
использования, которое перед первым использованием 
необходимо очистить и продезинфицировать.
2. Промойте наконечник насадки и резервуар для воды под 
проточной водой, чтобы удалить грязь.
3. Если после полоскания остались сухие пятна, смочите их 
чистящим средством, а затем протрите чистой тканью.
4. После второго шага еще раз промойте устройство 
проточной водой.
5. После очистки погрузите в очищенную воду при 
температуре 90°C на 5 минут, затем высушите и используйте.
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Примечание: Не замачивайте в кипящей воде. Не проводите 
дезинфекцию при слишком высокой температуре или в течение 
слишком длительного времени.

06. ГОЛОВКА В СБОРЕ [СТР. 2 - C -1]:
Следуйте приведенным ниже инструкциям, чтобы собрать 
моющую головку, не пропуская ни одной детали.

07. РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ УСТРОЙСТВА 
[СТРАНИЦА 2 - D]:
1. Наденьте заглушку на емкость для сбора.
2. Следуйте направлению стрелки и прикрутите контейнер к 
основанию сборника.
3. Выберите насадку, которую хотите использовать, и убедитесь, 
что силиконовая часть плотно прилегает к контейнеру.
4. Насадка-воронка рекомендуется для очистки насморка или 
слизи, а насадка-тыква — для очистки засохшего насморка.
5. Следуйте направлению стрелки и привинтите головку 
аспиратора к основному блоку, повернув ее по часовой стрелке.
6. Нажмите кнопку питания, чтобы запустить устройство, и 
отрегулируйте режимы, повторно нажав кнопку питания. Режим 
по умолчанию — «Мягкий режим».
7. Поместите насадку в носовое пространство, чтобы очистить 
насморк.
8. После использования выключите устройство, открутите 
детали против часовой стрелки, чтобы разобрать их, вылейте из 
резервуара остатки жидкости и сточные воды, затем налейте в 
резервуар около 20 мл чистой воды, включите устройство и 
подождите, пока вода используется. Затем промойте и соберите 
для следующего использования.

Совет: Если нос вашего ребенка сухой, сначала смягчите его 
физиологическим раствором, а затем используйте устройство.

08. ДОБАВЛЕНИЕ РАСТВОРА В НОС:
Налейте раствор для промывания носа или физиологический 
раствор в отсек для раствора, стараясь не превышать 
максимальный объем в 20 мл.

09. МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ:
1. Не храните в местах, где он может подвергаться воздействию 
воды.
2. Не храните в местах, подверженных воздействию вредных 
факторов, таких как влажность, солнечный свет, морской бриз, 
сера, источники тепла и т. д.
3. Избегайте наклонов, вибрации и ударов.
4. Избегайте прямого воздействия дождя и снега, не размещайте 
устройство вместе с коррозийными веществами.

5. У людей с заложенным носом давление ирригатора носа 
может вызвать чрезмерное давление в полости носа и 
среднем ухе, что может привести к дискомфорту.
6. Если вы испытываете сильный дискомфорт в среднем ухе 
во время или после использования устройства, немедленно 
прекратите промывание и обратитесь за дополнительной 
консультацией к врачу.
7. Не сморкайтесь сразу после использования устройства, а 
аккуратно выжмите воду из носа салфеткой, иначе вы можете 
почувствовать дискомфорт.
8. Не используйте устройство непрерывно более 5 минут; 
выключите устройство после того, как закончите промывать 
нос и опорожните резервуар для сточных вод.
9. Использование ирригатора для носа не рекомендуется 
детям до 5 лет. Дети в возрасте 5 лет и старше должны 
использовать устройство под присмотром взрослых.
10. Взрослые должны научить детей правильно и безопасно 
пользоваться устройством.
11. Пациентам, недавно перенесшим операцию, перед 
использованием устройства следует проконсультироваться с 
врачом.
12. Проверьте, не повреждена ли поверхность изделия.
13. Убедитесь, что детекторы и вилки на месте, а кабель 
питания можно подключить к розетке.
14. Не используйте изделие во время купания.
15. Не используйте прибор, если у него поврежден кабель или 
вилка, он не работает должным образом или если кабель или 
вилка сломаны.
16. Не направляйте струю воды на глаза, уши или другие 
чувствительные участки тела.

Материал: ПК/АБС/ПП/силикон
Солевая камера: 20±5 мл.
Максимальное давление: ≤ 0,63 МПа
Входная мощность: 5 В постоянного тока, 1 А
Батарея: 3,7 В, 950 мАч
Порт зарядки: USB C
Длина кабеля: 1,2 м
Рабочая мощность: ≤ 3 Вт
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01. ΑΣΦΑΛΕΙΑ:
Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε αυτό το εγχειρίδιο 
χρήστη και ακολουθήστε τις συστάσεις που περιέχονται σε αυτό 
όταν χρησιμοποιείτε τη συσκευή.

02. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΣΥΣΚΕΥΗΣ [ΣΕΛΙΔΑ 2 - Α]:
1. Ένδειξη λειτουργίας.
2. Θύρα φόρτισης.
3. Κουμπί λειτουργίας.
4. Ένδειξη μπαταρίας.
 
03. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ [ΣΕΛΙΔΑ 2 - B]:
1. Κάλυμμα.
2. Συσκευή.
3. Καλώδιο φόρτισης.
4. Βούρτσα καθαρισμού.
5. Ακροφύσιο ρινικής έκπλυσης.
6. Καπάκι.
7. Θάλαμος μεταχειρισμένου νερού.
8. Σωλήνας αναρρόφησης.
9. Θάλαμος διαλύματος άλμης.
10. Κολοκύθα ακροφύσιο.
11. Ακροφύσιο χοάνης.
12. Δοχείο.
13. Καπάκι.
14. Κύπελλο συλλογής.

04. ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ:
Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή σας είναι πλήρως φορτισμένη πριν 
την πρώτη χρήση, συνδέοντας το καλώδιο USB στη θύρα 
φόρτισης και φορτίζοντας τη συσκευή σας για πρώτη φορά. Αυτή 
η συσκευή δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί κατά τη φόρτιση.

05. ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ:
1. Αποστείρωση και απολύμανση
Το ρινικό πλύσιμο είναι μια επαναχρησιμοποιήσιμη συσκευή 
που πρέπει να καθαριστεί και να απολυμανθεί πριν από την 
πρώτη χρήση.
2. Ξεπλύνετε το άκρο του ακροφυσίου και το δοχείο νερού κάτω 
από τρεχούμενο νερό για να αφαιρέσετε τυχόν βρωμιά.
3. Μετά το ξέπλυμα, εάν υπάρχουν ξηροί λεκέδες, μουσκέψτε τον 
λεκέ με καθαριστικό και μετά σκουπίστε τον με ένα καθαρό πανί.
4. Μετά το δεύτερο βήμα, ξεπλύνετε ξανά τη συσκευή με 
τρεχούμενο νερό.
5. Μετά τον καθαρισμό, βυθίστε σε καθαρό νερό στους 90°C για 
5 λεπτά, στη συνέχεια στεγνώστε και χρησιμοποιήστε.
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Σημείωση: Μην μουλιάζετε σε βραστό νερό. Μην απολυμαίνετε σε 
πολύ υψηλή θερμοκρασία ή για πολύ μεγάλο χρονικό διάστημα.

06. ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΚΕΦΑΛΗΣ [ΣΕΛΙΔΑ 2 - C -1]:
Ακολουθήστε τα παρακάτω βήματα για να συναρμολογήσετε την 
κεφαλή πλύσης και μην παραλείψετε κανένα εξάρτημα.

07. ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ [ΣΕΛΙΔΑ 2 - Δ]:
1. Τοποθετήστε το στεγανοποιητικό πώμα στο κύπελλο συλλογής.
2. Ακολουθήστε την κατεύθυνση του βέλους και βιδώστε το δοχείο 
στη βάση του δοχείου συλλογής.
3. Επιλέξτε το ακροφύσιο που θέλετε να χρησιμοποιήσετε και 
βεβαιωθείτε ότι το τμήμα σιλικόνης εφαρμόζει άνετα στο δοχείο.
4. Το ακροφύσιο χοάνης συνιστάται για τον καθαρισμό της 
καταρροής ή της βλέννας και το ακροφύσιο κολοκύθας για τον 
καθαρισμό της αποξηραμένης καταρροής.
5. Ακολουθήστε την κατεύθυνση του βέλους και βιδώστε την κεφαλή 
αναρρόφησης στην κύρια μονάδα περιστρέφοντας δεξιόστροφα.
6. Πατήστε το κουμπί λειτουργίας για να ξεκινήσει η συσκευή και 
ρυθμίστε τις λειτουργίες πατώντας ξανά το κουμπί λειτουργίας. Η 
προεπιλεγμένη λειτουργία είναι "Soft Mode".
7. Τοποθετήστε το άκρο αναρρόφησης στο ρινικό χώρο για να 
καθαρίσετε μια καταρροή.
8. Μετά τη χρήση, απενεργοποιήστε τη συσκευή, ξεβιδώστε τα 
εξαρτήματα αριστερόστροφα για να τα αποσυναρμολογήσετε, 
αδειάστε τα υπόλοιπα υγρά και άχρηστα νερά από τη δεξαμενή και, 
στη συνέχεια, ρίξτε περίπου 20 ml καθαρού νερού στη δεξαμενή, 
ενεργοποιήστε τη συσκευή και περιμένετε μέχρι το νερό 
χρησιμοποιείται. Στη συνέχεια πλύνετε και επανασυναρμολογήστε 
για επόμενη χρήση.

Συμβουλή: Εάν η μύτη του μωρού σας είναι στεγνή, μαλακώστε την 
πρώτα με φυσιολογικό ορό και μετά χρησιμοποιήστε τη συσκευή.

08. ΠΡΟΣΘΕΤΟΝΤΑΣ ΤΟ ΔΙΑΛΥΜΑ ΣΤΗ ΜΥΤΗ ΣΑΣ:
Ρίξτε το διάλυμα ρινικής έκπλυσης ή το φυσιολογικό ορό στο θάλαμο 
του διαλύματος, προσέχοντας να μην υπερβείτε τον μέγιστο όγκο των 
20 ml.

09. ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ:
1. Μην το αποθηκεύετε σε μέρος όπου μπορεί να εκτεθεί σε νερό.
2. Μην αποθηκεύετε σε μέρος που θα εκτίθεται σε επιβλαβείς 
παράγοντες όπως υγρασία, ηλιακό φως, θαλάσσια αύρα, θείο, 
πηγές θερμότητας κ.λπ.
3. Αποφύγετε την κλίση, τους κραδασμούς και τις κρούσεις.
4. Αποφύγετε την άμεση επίδραση της βροχής και του χιονιού, μην 
τοποθετείτε τη συσκευή μαζί με διαβρωτικές ουσίες.
5. Σε άτομα με βουλωμένη μύτη, η πίεση από το ρινικό πλύσιμο 

μπορεί να προκαλέσει υπερβολική πίεση στη ρινική κοιλότητα και 
στο μέσο αυτί, η οποία μπορεί να οδηγήσει σε δυσφορία.
6. Εάν αισθανθείτε σοβαρή ενόχληση στο μέσο αυτί κατά τη 
διάρκεια ή μετά τη χρήση της συσκευής, σταματήστε αμέσως την 
άρδευση και ζητήστε περαιτέρω συμβουλές από το γιατρό σας.
7. Μην φυσάτε τη μύτη σας αμέσως μετά τη χρήση της συσκευής, 
αντίθετα πιέστε απαλά το νερό από τη μύτη σας με χαρτομάντιλο, 
διαφορετικά μπορεί να αισθανθείτε ενόχληση.
8. Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή συνεχώς για περισσότερο από 
5 λεπτά. απενεργοποιήστε τη συσκευή μόλις ολοκληρώσετε το 
πλύσιμο της μύτης σας και αδειάσετε το δοχείο αποβλήτων.
9. Δεν συνιστάται η χρήση του ρινικού ποτίσματος για παιδιά 
κάτω των 5 ετών. Τα παιδιά ηλικίας 5 ετών και άνω πρέπει να 
χρησιμοποιούν τη συσκευή υπό την επίβλεψη ενηλίκου.
10. Οι ενήλικες θα πρέπει να καθοδηγούν τα παιδιά για το πώς 
να χρησιμοποιούν τη συσκευή σωστά και με ασφάλεια.
11. Οι ασθενείς με πρόσφατη χειρουργική επέμβαση θα πρέπει 
να συμβουλεύονται γιατρό πριν από τη χρήση της συσκευής.
12. Ελέγξτε εάν η επιφάνεια του προϊόντος δεν έχει υποστεί ζημιά.
13. Ελέγξτε ότι οι ανιχνευτές και τα βύσματα είναι στη θέση τους 
και ότι το καλώδιο τροφοδοσίας μπορεί να συνδεθεί στην πρίζα.
14. Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν ενώ κάνετε μπάνιο.
15. Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν έχει φθαρμένο καλώδιο ή 
βύσμα, δεν λειτουργεί σωστά ή εάν το καλώδιο ή η σύνδεση του 
βύσματος έχει σπάσει.
16. Μην κατευθύνετε τη δέσμη νερού προς τα μάτια, τα αυτιά ή 
άλλες ευαίσθητες περιοχές του σώματος.

Υλικό: PC/ABS/PP/Σιλικόνη
Θάλαμος άλμης: 20±5ml
Μέγιστη πίεση: ≤ 0,63 Mpa
Ισχύς εισόδου: DC 5V 1A
Μπαταρία: 3,7V, 950mAH
Θύρα φόρτισης: USB C
Μήκος καλωδίου: 1,2 m
Ισχύς λειτουργίας: ≤ 3W
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01. VEILIGHEID:
Voordat u het product gebruikt, dient u deze gebruikershandleiding 
te lezen en de daarin opgenomen aanbevelingen op te volgen bij 
gebruik van het apparaat.

02. BESCHRIJVING APPARAAT [PAGINA 2 - A]:
1. Modusindicator.
2. Oplaadpoort.
3. Aan/uit-knop.
4. Batterij-indicator.

03. BESCHRIJVING VAN HET ONDERDEEL [PAGINA 2 - B]:
1. Deksel.
2. Apparaat.
3. Oplaadkabel.
4. Reinigingsborsteltje.
5. Neusspoelmondstuk.
6. Deksel.
7. Gebruikt watercompartiment.
8. Zuigbuis.
9. Pekeloplossingkamer.
10. Kalebasmondstuk.
11. Trechtermondstuk.
12. Houder.
13. Deksel.
14. Opvangbeker.

04. VOOR GEBRUIK:
Zorg ervoor dat uw apparaat vóór het eerste gebruik volledig is 
opgeladen door de USB-kabel in de oplaadpoort aan te sluiten en 
uw apparaat voor de eerste keer op te laden. Dit apparaat kan niet 
worden gebruikt tijdens het opladen.

05. GEBRUIKSAANWIJZING:
1. Sterilisatie en desinfectie
De neusdouche is een herbruikbaar apparaat dat vóór het eerste 
gebruik moet worden gereinigd en gedesinfecteerd.
2. Spoel de punt van het mondstuk en het waterreservoir af onder 
stromend water om eventueel vuil te verwijderen.
3. Als er na het spoelen droge vlekken aanwezig zijn, week de vlek 
dan in met een reinigingsmiddel en veeg deze vervolgens af met 
een schone doek.
4. Spoel het apparaat na de tweede stap opnieuw af met stromend 
water.
5. Na het reinigen gedurende 5 minuten onderdompelen in 
gezuiverd water van 90°C, daarna drogen en gebruiken.

LET OP: niet in kokend water laten weken. Desinfecteer niet bij 
een te hoge temperatuur of gedurende een te lange tijd.
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06. INSTALLATIE VAN DE KOP [PAGINA 2 - C-1]:
Volg onderstaande stappen om de waskop in elkaar te zetten en sla 
geen onderdelen over.

07. RICHTLIJNEN VOOR HET GEBRUIK VAN HET APPARAAT
[ PAGINA 2 - D]:
1. Plaats de afsluitdop op de opvangbeker.
2. Volg de richting van de pijl en schroef de container op de bodem 
van de opvangbeker.
3. Selecteer het mondstuk dat u wilt gebruiken en zorg ervoor dat het 
siliconengedeelte precies in de container past.
4. Het trechtermondstuk wordt aanbevolen voor het reinigen van 
loopneuzen of slijm, en het kalebasmondstuk voor het reinigen van 
gedroogde loopneuzen.
5. Volg de richting van de pijl en schroef de afzuigkop op het 
hoofdapparaat door met de klok mee te draaien.
6. Druk op de aan/uit-knop om het apparaat te starten en pas de modi 
aan door nogmaals op de aan/uit-knop te drukken. De 
standaardmodus is "Zachte modus".
7. Plaats de zuigtip in de neusholte om een   loopneus te verwijderen.
8. Schakel het apparaat na gebruik uit, schroef de onderdelen tegen 
de klok in los om ze te demonteren, giet de resterende vloeistoffen en 
het afvalwater uit de tank, giet vervolgens ongeveer 20 ml schoon 
water in de tank, schakel het apparaat in en wacht tot het water wordt 
gebruikt. Daarna wassen en weer in elkaar zetten voor het volgende 
gebruik.

TIP: Als de neus van uw baby droog is, maak deze dan eerst zacht 
met een zoutoplossing en gebruik dan het apparaat.

08. OPLOSSING TOEVOEGEN:
Giet de neusspoeloplossing of zoutoplossing in de oplossingskamer 
en zorg ervoor dat u het maximale volume van 20 ml niet overschrijdt.

09. VOORZORGSMAATREGELEN:
1. Bewaar het apparaat niet op een plaats waar het aan water kan 
worden blootgesteld.
2. Niet opslaan op een plaats die wordt blootgesteld aan schadelijke 
factoren zoals vochtigheid, zonlicht, zeewind, zwavel, 
warmtebronnen, enz.
3. Vermijd kantelen, trillingen en stoten.
4. Vermijd directe invloed van regen en sneeuw, plaats het apparaat 
niet samen met bijtende stoffen.
5. Bij mensen met een verstopte neus kan de druk van de 
neusdouche overmatige druk in de neusholte en het middenoor 
veroorzaken, wat tot ongemak kan leiden.
6. Als u tijdens of na het gebruik van het apparaat ernstig ongemak in 
het middenoor ervaart, stop dan onmiddellijk met de irrigatie en vraag 

verder advies aan uw arts.
7. Snuit uw neus niet onmiddellijk na gebruik van het apparaat, 
maar knijp het water voorzichtig uit uw neus met een tissue, 
anders kunt u ongemak ervaren.
8. Gebruik het apparaat niet langer dan 5 minuten onafgebroken; 
schakel het apparaat uit zodra u klaar bent met het wassen van 
uw neus en de afvalwatertank geleegd is.
9. Het gebruik van de neusdouche wordt niet aanbevolen voor 
kinderen jonger dan 5 jaar. Kinderen van 5 jaar of ouder moeten 
het apparaat gebruiken onder toezicht van een volwassene.
10. Volwassenen moeten kinderen begeleiden bij het juiste en 
veilige gebruik van het apparaat.
11. Patiënten die onlangs een operatie hebben ondergaan, 
moeten een arts raadplegen voordat ze het apparaat gebruiken.
12. Controleer of het oppervlak van het product onbeschadigd is.
13. Controleer of de detectoren en stekkers op hun plaats zitten en 
of de stroomkabel op het stopcontact kan worden aangesloten.
14. Gebruik het product niet tijdens het baden.
15. Gebruik het apparaat niet als het snoer of de stekker 
beschadigd is, niet goed werkt of als de snoer- of 
stekkerverbinding kapot is.
16. Richt de waterstraal niet op ogen, oren of andere gevoelige 
delen van het lichaam.

Materiaal: PC/ABS/PP/Siliconen
Pekelkamer: 20 ± 5 ml
Maximale druk: ≤ 0,63 MPa
Ingangsvermogen: DC 5V 1A
Batterij: 3,7 V, 950 mAh
Oplaadpoort: USB C
Kabellengte: 1
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01. SÉCURITÉ:
Avant d'utiliser le produit, lisez ce manuel d'utilisation et suivez les 
recommandations qu'il contient lors de l'utilisation de l'appareil.

02. DESCRIPTION DE L'APPAREIL [PAGE 2 - A]:
1. Indicateur de mode.
2. Port de chargement.
3. Bouton d'alimentation.
4. Indicateur de batterie.

03. DESCRIPTION DE LA PIÈCE [PAGE 2 - B]:
1. Couvrir.
2. Appareil.
3. Câble de chargement.
4. Brosse de nettoyage.
5. Buse de rinçage nasal.
6. Couvercle.
7. Compartiment à eau usagée.
8. Tube d'aspiration.
9. Chambre de solution de saumure.
10. Buse de gourde.
11. Buse en entonnoir.
12. Conteneur.
13. Couvercle.
14. Gobelet de collecte.

04. AVANT UTILISATION:
Assurez-vous que votre appareil est complètement chargé avant 
la première utilisation en branchant le câble USB sur le port de 
chargement et en chargeant votre appareil pour la première fois. 
Cet appareil ne peut pas être utilisé pendant le chargement.

05. MODE D'EMPLOI:
1. Stérilisation et désinfection
L'irrigateur nasal est un appareil réutilisable qui doit être nettoyé et 
désinfecté avant la première utilisation.
2. Rincez la pointe de la buse et le réservoir d'eau sous l'eau 
courante pour éliminer toute saleté.
3. Après le rinçage, s'il y a des taches sèches, imbibez la tache de 
produit nettoyant puis essuyez-la avec un chiffon propre.
4. Après la deuxième étape, rincez à nouveau l'appareil à l'eau 
courante.
5. Après le nettoyage, plongez dans de l'eau purifiée à 90°C 
pendant 5 minutes, puis séchez et utilisez.

REMARQUE: ne pas tremper dans l'eau bouillante. Ne pas 
désinfecter à une température trop élevée ou pendant une durée 
trop longue.
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06. INSTALLATION DE LA TÊTE [PAGE 2 - C-1]:
Suivez les étapes ci-dessous pour assembler la tête de lavage et ne 
sautez aucune pièce.

07. DIRECTIVES POUR L'UTILISATION DE L'APPAREIL
[ PAGE 2 - D]:
1. Placez le capuchon de fermeture sur le gobelet collecteur.
2. Suivez le sens de la flèche et vissez le récipient à la base du 
gobelet de collecte.
3. Sélectionnez la buse que vous souhaitez utiliser et assurez-vous 
que la partie en silicone s'adapte exactement au récipient.
4. La buse en entonnoir est recommandée pour nettoyer le nez qui 
coule ou le mucus, et la buse gourde pour nettoyer le nez qui coule 
séché.
5. Suivez le sens de la flèche et vissez la tête d'aspiration sur l'unité 
principale en tournant dans le sens des aiguilles d'une montre.
6. Appuyez sur le bouton d'alimentation pour démarrer l'appareil et 
réglez les modes en appuyant à nouveau sur le bouton 
d'alimentation. Le mode par défaut est « Mode doux ».
7. Placez l'embout d'aspiration dans l'espace nasal pour dégager un 
nez qui coule.
8. Après utilisation, éteignez l'appareil, dévissez les pièces dans le 
sens inverse des aiguilles d'une montre pour les démonter, versez les 
liquides restants et les eaux usées du réservoir, puis versez environ 
20 ml d'eau propre dans le réservoir, allumez l'appareil et attendez 
que l'eau est utilisé. Ensuite, lavez et remontez pour la prochaine 
utilisation.

ASTUCE: Si le nez de votre bébé est sec, adoucissez-le d'abord 
avec une solution saline, puis utilisez l'appareil.

08. AJOUT DE SOLUTION:
Versez la solution de rinçage nasal ou le sérum physiologique dans la 
chambre à solution en prenant soin de ne pas dépasser le volume 
maximum de 20 ml.

09. PRÉCAUTIONS:
1. Ne pas stocker dans un endroit où il pourrait être exposé à l'eau.
2. Ne pas stocker dans un endroit exposé à des facteurs nocifs tels 
que l'humidité, la lumière du soleil, la brise marine, le soufre, les 
sources de chaleur, etc.
3. Évitez l'inclinaison, les vibrations et les chocs.
4. Évitez l'influence directe de la pluie et de la neige, ne placez pas 
l'appareil avec des substances corrosives.
5. Chez les personnes ayant le nez bouché, la pression de l'irrigateur 
nasal peut provoquer une pression excessive dans la cavité nasale et 
l'oreille moyenne, ce qui peut entraîner une gêne.
6. Si vous ressentez une gêne sévère au niveau de l'oreille moyenne 

pendant ou après l'utilisation de l'appareil, arrêtez immédiatement 
l'irrigation et demandez conseil à votre médecin.
7. Ne vous mouchez pas immédiatement après avoir utilisé 
l'appareil, mais essorez doucement l'eau de votre nez avec un 
mouchoir, sinon vous pourriez ressentir une gêne.
8. N'utilisez pas l'appareil en continu pendant plus de 5 minutes ; 
éteignez l'appareil une fois que vous avez fini de vous laver le nez 
et que le réservoir d'eaux usées a été vidé.
9. L’utilisation de l’irrigateur nasal est déconseillée aux enfants de 
moins de 5 ans. Les enfants de 5 ans ou plus doivent utiliser 
l'appareil sous la surveillance d'un adulte.
10. Les adultes doivent guider les enfants sur la manière d'utiliser 
l'appareil correctement et en toute sécurité.
11. Les patients ayant subi une intervention chirurgicale récente 
doivent consulter un médecin avant d'utiliser l'appareil.
12. Vérifiez si la surface du produit n'est pas endommagée.
13. Vérifiez que les détecteurs et les fiches sont en place et que le 
câble d'alimentation peut être connecté à la prise.
14. N'utilisez pas le produit pendant le bain.
15. N'utilisez pas l'appareil si son câble ou sa fiche est 
endommagé, s'il ne fonctionne pas correctement ou si la 
connexion du câble ou de la fiche est cassée.
16. Ne dirigez pas le jet d’eau vers les yeux, les oreilles ou 
d’autres zones sensibles du corps.

Matériel: PC/ABS/PP/Silicone
Chambre à saumure : 20 ± 5 ml
Pression maximale : ≤ 0,63 Mpa
Puissance d'entrée: cc 5V 1A
Batterie : 3,7 V, 950 mAh
Port de chargement : USB C
Longueur du câble : 1

FR



PL EN

PL | Więcej informacji o produkcie dostępnych jest na stronie 
producenta pod adresem:
EN | More information about the product is available on the 
manufacturer's website at:
DE | Weitere Informationen zum Produkt finden Sie auf der Website 
des Herstellers unter:
ES | Más información sobre el producto está disponible en el sitio web 
del fabricante en:
PT | Mais informações sobre o produto estão disponíveis no site do 
fabricante em:
CZ | Více informací o produktu je k dispozici na stránkách výrobce na 
adrese: 
SK | Viac informácií o produkte je dostupných na webovej stránke 
výrobcu na adrese:
SL | Več informacij o izdelku je na voljo na spletni strani proizvajalca:
EE | Rohkem teavet toote kohta leiate tootja veebisaidilt aadressil:
LT | Daugiau informacijos apie produktą rasite gamintojo svetainėje 
adresu:
LV | Vairāk informācijas par produktu var atrast ražotāja mājaslapā 
adresē:
HU | A termékről további információkat a gyártó weboldalán találhat az 
alábbi címen:
RO | Mai multe informații despre produs sunt disponibile pe site-ul 
producătorului la adresa:
RU | Более подробная информация о продукте доступна на сайте 
производителя по адресу:
EL| Περισσότερες πληροφορίες σχετικά με το προϊόν διατίθενται στον 
ιστότοπο του κατασκευαστή στη διεύθυνση:

omini

SCAN IT

www.momini.eu/do-pobrania

[PL] Skrócona deklaracja zgodności: Producent 
na wyłączną własną odpowiedzialność oświadcza, 
że urządzenie jest zgodne z dyrektywą Parlamentu 
Europejskiego i Rady 2014/30/UE z dn. 26 lutego 
2014 r. w sprawie harmonizacji ustawodawstw 
państw członkowskich odnoszących się do 
kompatybilności elektromagnetycznej oraz 
dyrektywą Parlamentu Europejskiego i Rady 
2011/65/UE z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie 
ograniczenia stosowania niektórych 
niebezpiecznych substancji w sprzęcie 

elektrycznym i elektronicznym, wraz z dyrektywą delegowaną Komisji (UE) 2015/863 
z dnia 31 marca 2015 r. zmieniającą załącznik II do dyrektywy Parlamentu 
Europejskiego i Rady 2011/65/UE w odniesieniu do wykazu substancji objętych 
ograniczeniem. Pełna treść deklaracji zgodności dostępna pod adresem 
internetowym www.momini.eu/deklaracje

[EN] Short declaration of conformity: The manufacturer declares, under its sole 
responsibility, that the device complies with Directive 2014/30/EU of the European 
Parliament and of the Council of 26 February 2014 on the harmonization of the laws 
of the Member States relating to electromagnetic compatibility and Directive 
2011/65/EU of the European Parliament and of the Council of 8 June 2011 on the 
restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic 
equipment, together with Directive Commission delegated act (EU) 2015/863 of 31 
March 2015 amending Annex II to Directive 2011/65/EU of the European Parliament 
and of the Council as regards the list of restricted substances. The full content of the 
declaration of conformity is available at www.momini.eu/deklaracje

Importer: Beauty Factor Sp. z o.o. Plac Bankowy 2, 00-095 Warszawa, Polska
Model: NanoFlush

[PL] Zasady postępowania ze sprzętem elektrycznym i 
elektronicznym: Zużytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznych oraz baterii i akumulatorów nie można 
łączyć wraz z innymi odpadami. Informuje o tym symbol 
przekreślonego kosza umieszczony na opakowaniu 
produktu. Sprzęt elektryczny i elektroniczny oraz baterie i 
akumulatory mogą zawierać niebezpieczne substancje, 
mieszaniny oraz części składowe szkodliwe dla środowiska 
i zdrowia ludzi. Nieprawidłowe obchodzenie się z nimi lub 
ich uszkodzenie może doprowadzić do uszczerbku na 

zdrowiu lub zanieczyszczenia środowiska. Prawidłowe obchodzenie się w gospodarstwie 
domowym ze zużytym sprzętem elektrycznym i elektronicznym oraz bateriami i akumulatorami 
pozytywnie przyczynia się do ponownego użycia i odzysku, w tym recyklingu, zużytego 
sprzętu. Zużyte urządzenia elektryczne i elektroniczne oraz baterie i akumulatory można 
zwrócić w lokalnych punktach selektywnego zbierania odpadów. Dystrybutor obowiązany jest 
do nieodpłatnego odbioru zużytego sprzętu pochodzącego z gospodarstw domowych w 
punkcie sprzedaży, o ile zużyty sprzęt jest tego samego rodzaju i pełnił te same funkcje co 
sprzęt sprzedawany. Dystrybutor, dostarczając nabywcy sprzęt przeznaczony dla 
gospodarstw domowych, obowiązany jest do nieodpłatnego odbioru zużytego sprzętu 
pochodzącego z gospodarstw domowych w miejscu dostawy tego sprzętu, o ile zużyty sprzęt 
jest tego samego rodzaju i pełnił te same funkcje co sprzęt dostarczony. Dystrybutor 
prowadzący jednostkę handlu detalicznego o powierzchni sprzedaży w rozumieniu art. 2 pkt 
19 ustawy z dnia 27 marca 2003 r. o planowaniu i zagospodarowaniu przestrzennym 
wynoszącej co najmniej 400 m2 poświęconej sprzedaży sprzętu przeznaczonego dla 
gospodarstw domowych, jest obowiązany do nieodpłatnego przyjęcia w tej jednostce lub w jej 
bezpośredniej bliskości zużytego sprzętu pochodzącego z gospodarstw domowych, którego 
żaden z zewnętrznych wymiarów nie przekracza 25 cm, bez konieczności zakupu nowego 
sprzętu przeznaczonego dla gospodarstw domowych. Produkt został wprowadzony do obrotu 
po dn. 13 sierpnia 2005 r.

[EN] Rules for handling electrical and electronic equipment: Waste electrical and 
electronic equipment as well as batteries and accumulators cannot be mixed with other waste. 
This is indicated by the crossed out bin symbol on the product packaging. Electrical and 
electronic equipment as well as batteries and accumulators may contain hazardous 
substances, mixtures and components harmful to the environment and human health. 
Improper handling or damage may result in damage to health or environmental pollution. 
Proper household handling of waste electrical and electronic equipment and batteries and 
accumulators positively contributes to the reuse and recovery, including recycling, of waste 
equipment. Waste electrical and electronic equipment as well as batteries and accumulators 
can be returned to local selective waste collection points. The distributor is obliged to collect 
used equipment from households free of charge at the point of sale, provided that the used 
equipment is of the same type and performed the same functions as the equipment sold. 
When delivering equipment intended for households to the buyer, the distributor is obliged to 
collect used equipment from households free of charge at the place of delivery of the 
equipment, provided that the used equipment is of the same type and performed the same 
functions as the delivered equipment. A distributor running a retail unit with a sales area within 
the meaning of Art. 2 point 19 of the Act of 27 March 2003 on spatial planning and 
development of at least 400 m2 devoted to the sale of equipment intended for households, is 
obliged to accept waste equipment from households, free of charge, in this unit or in its 
immediate vicinity. none of the external dimensions exceeds 25 cm, without the need to 
purchase new household equipment. The product was introduced to the market on August 13, 
2005 r.
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